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GJYKATA KUSHTETUESE 
USTAVNISUD 

CONSTITUTIONAL COURT 

PRESUDA 

u 

Pristina, dana 3. avgusta 2023. go dine 
Br. ref.: AGJ 2240/23 

slucaju br. K0207/22 

Podnosilac 

Predsednik Skupstine Republike Kosovo 

Potvrda predlozenog ustavnog amandmana, podnetog od strane predsednika 
Skupstine Republike Kosovo 21. decembra 2022. godine dopisom br. 

08/3198/DO-1347/1 

USTA VNI SUD REPUBLIKE KOSOVO 

u sastavu: 

Gresa Caka-Nirnani, predsednica 
Bajrarn Ljatifi, zarnenik predsednika 
Selvete Gerxhaliu-Krasniqi, sudija 
Safet Hoxha, sudija 
Radornir Laban, sudija 
Rernzije Istrefi-Peci, sudija 
Nexhrni Rexhepi, sudija, i 
Enver Peci, sudija 

Podnosilac zahteva 

1. Predsednik Skupstine Republike Kosovo (u daljern tekstu: podnosilac zahteva), je 
podneo Ustavnorn sudu Republike Kosovo (u daljern tekstu: Sud) ustavni arnandrnan, 
predlozen od strane od strane Vlade Republike Kosova, podnet dopisorn br. 
08/3198/DO-1347/1 (u daljern tekstu: predlozeni arnandrnan). 
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Predmetna stvar 

2. Predmetna stvar zahteva je oeena predlozenog amandmana da li isti umanjuje neko od 
prava iIi sloboda garantovana u Poglavlju II Ustava. 

3. Predlozeni ustavni amandman predlaze sledece: 

"U clanu 22, posle stava (9) dodaje se stav (10) kao sto sledi: 

(10) Konvencija Ujedinjenih nacija 0 pravima osoba za invaliditetom". 

Pravniosnov 

4. Zahtev je zasnovan na clanu 113.9 i clanu 144.3 Ustava; clanu 20. i clanu 54. Zakona 0 
Ustavnom sudu Republike Kosovo br. 03/L-121 (u daljem tekstu: Zakon); i pravilu 78 
Poslovnika 0 radu Ustavnog suda Republike Kosovo (u daljem tekstu: Poslovnik). 

Postupak pred Sudom 

5. Dana 21. deeembra 2022. godine, podnosilae zahteva je dopisom br. 08/3198/DO-
1347/1, podneo Sudu predlozeni amandman za preliminarnu oeenu od strane Suda da 
li navedeni amandman umanjene neko od prava iIi sloboda propisana u Poglavlju II 
Ustava. 

6. Istog datuma, predsedniea Suda je imenovala sudiju Nexhmi Rexhepi za sudiju 
izvestioea i Vece za razmatranje, sastavljeno od sudija: Selvete Gerxhaliu Krasniqi 
(predsedavajuca), Safeta Hoxha i Remzije Istrefi-Peei. 

7. Dana 29. deeembra 2022. godine, Sud je obavestio podnosioea zahteva 0 registraciji 
zahteva. Pored toga, Sud je trazio od podnosioea zahteva da podeli kopiju ovog 
obavestenja svakom poslaniku Skupstine, kako bi im se pruzila mogucnost da podnesu 
komentare Sudu, ako imaju, za gore navedeni zahtev. 

8. Istog datuma, kopija zahteva je dostavljena predsednici Republike Kosovo, premijeru 
Republike Kosovo i Ombudsmanu. 

9. Dana 20. februara 2023. godine, Sudu je primio komentare kaneelarije Ombudsmana 
Kosova, koji je u potpunosti poddao inicijativu i predlog Vlade Kosova u ovom 
predmetu. 

10. Dana 4. jula 2023. go dine, Sud je razmotrio zahtev i jednoglasno odlucio da je zahtev 
prihvatljiv i da predlozeni amandman na Ustav ne umanjuje ljudska prava i slobode 
propisana u Poglavlju II Ustava. 

Pregled cinjenica 

11. Dana 13. decembra 2022. godine, Vlada Republike Kosovaje usvojila odluku br. 02/112, 
kojomje odobren naert-amandmana Ustava Republike Kosovo. 

12. Dana 15. deeembra 2022. godine, Vlada Republike Kosovo je prosledila predsedniku 
Skupstine Republike Kosovo predlog za izmenu i dopunu clana 22. [Direktna primena 
meaunarodnih sporazuma i instrumenata] Ustava, da se ovom clanu doda stay (10), 
odnosno "Konvencija UjedninjenihNacija 0 pravima osoba sa invaliditetom". 
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13. Konvnecija 0 pravima osoba sa invaliditetom (u daljem tekstu: Konvencija), je usvojena 
13. decembra 2006. godine od strane Generalne skupstine Ujedinjenih Nacija. 
Konvencijaje otvorena za potpisivanje i ratifikaciju od 30. marta 2007. godine. 

14. Konvrencija je stupila na snagu 3. maja 2008 godine. Do sada, 186 zemalja su strane 
Konvencije. Evropska unija je ratifikovala Konvenciju 23. decembra 2010. godine. 

15. Konvencija ima i Opcioni Protokol od 17. decembra 2017. godine, gde su 104 zemlje 
strane. Protokol nije deo predlozenog amandmana. 

16. Konvecija izmedu ostalog, ima za cilj unapredenje, zastitu i osiguranje punog i 
jednakog uzivanja svih ljudskih prava i osnovnih sloboda svim osobama sa 
invaliditetom i unapredenje postovanje njihovog urodenog dostojanstva. Osnovna 
nacela ove Konvencije, propisana u clanu 3 iste, su: (a) Postovanje urodenog 
dostojanstva, individualna samostalnost ukljucujuci slobodu vlastitog izbora i 
nezavisnost osoba; (b) Zabrana diskriminacije; (c) Puno i efikasno ucesce i ukljucivanje 
u drustvo; (d) Uvazavanje razlika i prihvatanje osoba sa invaliditetom kao dela ljudske 
raznolikosti i covecanstva; (e) Jednake mogucnosti; (f) Dostupnost; (g) Ravnopravnost 
zena i muskaraca; (h) Uvazavanje razvojnih sposobnosti dece sa invaliditetom kao i 
postovanje prava dece sa invaliditetom na ocuvanje svog identiteta. 

17. Konvencija u clanu 4. odreduje Opste obaveze koje Ddave strane ugovornice prihvataju 
da obezbede i unaprede puno ostvarivanje svih ljudskih prava i osnovnih sloboda za sve 
osobe sa invaliditetom bez diskriminacije bilo koje vrste po osnovu invaliditeta. U 
okviru ovih obaveza, ukljucuje se da: (a) Usvoje sve odgovarajuce zakonodavne, 
administrativne i druge mere za ostvarenje prava priznatih ovom konvencijom; (b) 
Preduzmu sve odgovarajuce mere, ukljucujuci i zakonodavstvo, u cilju menjanja iIi 
ukidanja postojeCih zakona, propisa, obicaja i prakse koji predstavljaju diskriminaciju 
prema osobama sa invaliditetom; (c) Uzmu u obzir zastitu i unapredenje ljudskih prava 
osoba sa invaliditetom u okviru svih politika i programa; (d) Se uzddavaju od svih 
postupaka iIi prakse koji nisu u sldadu sa ovom konvencijom, kao i da obezbede da 
ddavni organi i institucije deluju u sldadu sa ovom konvencijom; (e) Preduzmu sve 
odgovarajuce mere za otldanjanje diskriminacije po osnovu invalidnosti od strane bilo 
kog lica, organizacije iIi privatnog preduzeca; (f) Da preduzmu odnosno podsticu 
istrazivanje i razvoj univerzalno dizajniranih predmeta, usluga, opreme i uredaja, kako 
je definisano u clanu 2. ove konvencije, sto bi trebalo da iziskuje minimalno eventualno 
prilagodavanje i najnize troskove u cilju zadovoljavanja specificnih potreba osobe sa 
invaliditetom, unapredenja njihove dostupnosti i koriscenja, kao i podsticanja 
univerzalnog dizajna u utvrdivanju standarda i smernica; (g) Da preduzmu odnosno 
podsticu istrazivanje i razvoj, dostupnost i koriscenje novih tehnologija, uldjucujuCi 
informacione i komunikacione tehnologije, pomagala za kretanje, sredstva i tehnologije 
za pomoc pogodne za osobe za invaliditetom, pri cemu treba dati prednost 
tehnologijama cija je cena pristupacna; (h) Da pruze dostupne informacije osobama sa 
invaliditetom 0 pomagalima za kretanje, sredstvima i tehnologijama za pomoc, 
uldjucujuci nove tehnologije, kao i druge oblike pomoCi, usluga podrske i olaksice; (i) 
Da podsticu obuku strucnih kadrova i osoblja koje radi sa osobama sa invaliditetom 0 

pravima predvidenim ovom konvencijom kako bi se obezbedila bolja pomoc i usluge 
garantovane na osnovu tih prava. 

18. Pored toga, clan 4. Konvencije propisuje obaveze zemalja u odnosu na ekonomska, 
socijalna i kulturna prava, gde se u stavu 2., clana 4. navodi da: "Sto se tice ekonomsldh, 
socijalnih i kulturnih prava, svaka drzava strana ugovornica preuzima obavezu da 
preduzme mere u sldadu sa svojim maksimalno raspolozivim sredstvima i, tamo gde 
je to potrebno, u okviru meaunarodne saradnje, kako bi se postepeno osiguralo puno 

3 



ostvarivanje tih prava bez stete po one obaveze sadrZane u ovoj konvenciji koje su 
odmah primenljive prema meaunarodnom pravu". 

19. Takode, stay 3., clana 4. Konvencije propisuje obaveze zemalja za konsultaciju sa 
pojedincima iIi subjektima koji zastupaju ovu drustvenu kategoriju. U tom smislu, 
Konvencija propisuje da "U izradi i primeni propisa i politika u cilju primene ove 
konvencije, kao i u drugim procesima odlueivanja u vezi s pitanjima koja se tieu osoba 
sa invaliditetom, drzave strane ugovornice ce tesno saraaivati i aktivno ukljuCivati 
osobe sa invaliditetom, ukljueujuci i decu sa invaliditetom preko njihovih 
reprezentativnih organizacija". 

20. Pored toga, Konvencija u stavu 4., clana 4. propisuje obavezu primene povoljnijih 
odredba, koje proizilaze iIi u sistemu nacionalnog prava iIi u medunarodnom pravu koje 
je na snazi, u odnosu na prava koja garantuje Konvencija. Tacnije, Konvencija 
sankcionise da "Nijedna odredba ove konvencije nece uticati na eventualne druge 
odredbe koje u vecoj meri vode ostvarivanju prava osoba sa invaliditetom, a koje 
mogu biti sadrzane u pravu drzave strane ugovornice iIi meaunarodnom pravu koje 
je na snazi u odnosu na tu drzavu. Nece biti ogranieavanja, odnosno odstupanja od 
bilo kojeg ljudskog prava i osnovnih sloboda priznatih ili postojeCih u bilo kojoj drzavi 
strani ugovornici ove konvencije u skladu s pravom, konvencijama, propisima iIi 
obieajima pod izgovorom da se ovom konvencijom ne priznaju ta prava iii slobode, 
odnosno da se priznaju u manjoj meri". 

21. Dana 21. decembra 2022. godine, podnosilac zahteva je u skladu sa clanovima 113.9 i 
144.3 Ustava podneo Sudu predlozeni amandman Ustava. Podnosilac zahteva je trazio 
od Suda da preliminarno oceni da Ii predlozeni amandman umanjuje neko od prava iIi 
sloboda propisana u Poglavlju II Ustava. 

Prunvatljivostzahteva 

22. Kako bi mogao da sudi 0 zahtevu podnosioca, Sud prvo treba da razmotrio da Ii su 
ispunjeni uslovi prihvatljivosti, propisani u Ustavu i dalje navedeni u Zakonu i 
Poslovniku. 

23. Sud, kao prvo, treba da utvrdi da Ii je zahtev podnela ovlascena strana, i kao drugo, treba 
da utvrdi da Ii ima jurisdikciju da oceni predlozeni amandman. 

24. Sud podseca da, na osnovu clana 113.9 Ustava: 

"Predsednik Skupstine Kosova mora da podnese predlozeni Ustavni amandman 
pre usvajanja istog na Skupstini [. . .l", 

25. Sud primecuje da je predsednik Skupstine, g. Glauk Konjufca, podneo predlozeni 
amandman i daje, shodno tome, zahtev podnela ovlascena strana na osnovu clana 113.9 
Ustava. 

26. Sud dalje podseca da na osnovu istog clana 113.9 Ustava, on mora da: 

"[ .. .l osigura da predlozeni amandman ne umanjuje prava i slobode garantovane 
poglavljem IIovog Ustava". 

27. Shodno tome, Sud ima jurisdikciju da oceni da Ii predlozeni amandman umanjuje neko 
od prava i slobode garantovane u Poglavlju II Ustava. 
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28. Dakle, buduCi da je podnet od strane ovlaseene strane i posto Sud ima jurisdikciju da 
razmatra slucaj, zahtev je prihvatljiv u skladu sa clanom 113.9 Ustava. 

Delokrug ustavne ocene 

29. Kao sto je gore navedeno u delu "Postupak pred Sudom", podnosilac zahtevaje podneo 
Sudu predlozeni amandman. 

30. Stoga, Ustav, kao najvisi pravni akt, treba zvanicno i sveeeno da se postuje prilikom 
predlaganja njegovih amandmana. Sud, buduei da je oprezan zbog potrebe pravne 
sigurnosti u vezi sa ovim pitanjem, istice da je, na osnovu clana 112. [Osnovna nacela] 
Poglavlja VIII [Ustavni sud] Ustava, "Ustavni sud konacna vlast za tumacenje Ustava 
i saglasnosti zakona sa Ustavom" (vidi: slucaj br. KO 162/18, podnosilac zahteva: 
predsednik Skupstine Republike Kosovo, presuda od 7. februara 2019. godine, stav 23). 

31. U tom smislu, Sud potvrduje da oeena ustavnosti, prema clanu 144.3 predlozenog 
amandmana Ustava, treba da se razmatra u smislu Poglavlja II [Prava i osnovne 
slobode], ukljucujuCi pravni poredak Republike Kosovo, u cijoj se osnovi - prema clanu 
21. [Opsta nacela] Poglavlja II Ustava -nalaze ljudska prava i slobode navedene u tom 
Poglavlju (vidi: slucaj br. K0162/18 podnosilac zahteva: predsednik Skupstine 
Republike Kosovo, gore citiran, stav 24; vidi, i slucaj br. K061/12, podnosilac zahteva: 
predsednik Skupstine Republike Kosovo, presuda od 31. oktobra 2012. go dine, stav 18, 
takode, slucaj br. K044/14, podnosilac zahteva: predsednik Skupstine Republike 
Kosovo, presuda od 31. marta 2014. godine). 

32. Sud takode smatra da clan 21. Ustava treba citati u duhu clana 7.1 Ustava koji definise 
vrednosti ustavnog poretka u Republici Kosovo koje se zasnivaju "na nacelima slobode, 
mira, demokratije, jednakosti, postovanja ljudskih prava i sloboda i vladavine 
zakona, nediskriminacije, imovinskog prava, zastite sredine, drustvenog prava, 
pluralizma, podele drzavne vlasti i trzisne ekonomije". 

33. Sud primeeuje da je predlozeni amandman u skladu sa obavezama koje proizilaze iz 
clana 53. [Tumacenje odredbi ljudskih prava] Ustava, kojim se trazi da ljudska prava 
moraju da se tumace u skladu sa sudskom praskom Evropskog suda za ljudska prava. 

34. Stoga, pri oceni ustavnosti predlozenih amandmana, ovaj Sud neee uzeti u obzir samo 
ljudska prava i osnovne slobode saddane u Poglavlju II, vee i celo slovo, saddaj i duh 
Ustava (vidi: slucaj br. K029/12 i slucaj K048/12, podnosilac zahteva: predsednik 
Skupstine Republike Kosovo, presuda od 20. jula 2012. go dine kao i slucaj br. K0162/18 
podnosilac zahteva: predsednik Skupstine Republike Kosovo, gore citiran). 

35. U smislu napred navedenog, Sud ee sada razmotriti predlozeni amandman. 

Predlozeni amandman: novi stav (10) clana 22. Ustava 

36. Ustav, u clanu 22. [Direktna primena medunarodnih sporazuma i instrumenata] 
trenutno propisuje da: 

"Ljudska prava i slobode, koja su utvrdena sledecim medunarodnim sporazumima 
i instrumentima garantovana su ovim Ustavom, i direktno se primenjuju na 
teritoriji Republike Kosovo i imaju premoc, u slucaju konflikta, nad svim 
zakonskim odredbama i ostalim aktimajavnih institucija: 

(1) Univerzalna deklaracija ° ljudskim pravima; 
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(2) Evropska konvencija 0 zastiti ljudskih prava i osnovnih sloboda i protokoli 
iste; 
(3) Meaunarodna konvencija 0 graaanskim i politickim pravima i protokoli 
iste; 
(4) Okvirna konvencija Saveta Evrope 0 zastiti nacionalnih manjina; 
(5) Konvencija 0 eliminisanju svih oblika rasne diskriminacije; 
(6) Konvencija 0 eliminisanju svih oblika diskriminacije zena; 
(7) Konvencija 0 pravima deteta; 
(8) Konvencija protiv mucenja i drugih okrutnih, necovecnih i poniZavajuCih 
postupaka ili kazni 
(9) Konvencija Saveta Evrope 0 sprecavanju i borbi protiv nasilja nad zenama 
i nasilja u porodici". 

37. Sud podseca da predlozeni amandman predvida da se doda novi stav posle stava 9 clana 
22, odnosno da se doda i stav 10, kao sto sledi: 

"(10) Konvencija Ujedinjenih nacija 0 pravima osoba za invaliditetom". 

38. Sud primecuje da Konvencija Ujedinjenih nacija 0 pravima osoba sa invaliditetom 
saddi preambulu i 50 (pedeset) clana. U nastavku, Sud ce predstaviti puni tekst ove 
Konvencije: 

KONVENCIJA 0 PRA VIMA OSOBA SA INV ALIDITETOM 

Preambula 

Drzave strane ugovornice ove konvencije, 

(a) Podsecajuci na nacela Povelje Ujedinjenih nacija kojima se priznaju urodeno 
dostojanstvo i vrednost kao i jednaka i neotudiva prava svih clanova ljudske porodice kao 
temelj slobode, pravde i mira u svetu; 

(b) Imajuci u vidu da su Ujedinjene nacije u Opstoj deldaraciji 0 ljudskim pravima i 
Medunarodnim paktovima 0 ljudskim pravima proldamovale i saglasile se da svakom 
pojedincu pripadaju sva prava i slob ode saddane u tim dokumentima, bez diskriminacije bilo 
koje vrste; 

(c) Ponovo potvraujuci univerzalnost, nedeljivost, meduzavisnost i medusobnu 
povezanost svih ljudskih prava i osnovnih sloboda, kao i potrebu da se osobama sa 
invaliditetom garantuje puno uzivanje tih prava i sloboda bez diskriminacije; 

(d) PodsecajuCi na Medunarodni pakt 0 ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima, 
Medunarodni pakt 0 gradanskim i politiCldm pravima, Medunarodnu konvenciju 0 uldanjanju 
svih oblika rasne diskriminacije, Konvenciju 0 uldanjanju svih oblika diskriminacije zena, 
Konvenciju protiv torture i drugih oblika okrutnog, nehumanog iIi ponizavajuceg postupanja 
iIi kaznjavanja, Konvenciju 0 pravima deteta i na Medunarodnu konvenciju 0 zastiti prava svih 
radnika migranata i clanova njihove porodice; 

(e) Svesne da invaliditet predstavlja koncept koji se razvija i da invaliditet proizlazi iz 
interakcije lica sa ostecenjima i barijera u ponasanju i okruzenju kojima se onemogucava 
njihovo puno i delotvorno ucesce u drustvu ravnopravno sa drugima; 

(f) UvazavajuCi znacaj nacela i opstih smernica saddanih u Svetskom akcionom 
programu za invalide i u Standardnim pravilima 0 izjednacavanju mogucnosti za osobe sa 
invaliditetom u pogledu uticaja na unapredenje, formulisanje i ocenjivanje politika, planova, 
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programa i akcija na nacionalnom, regionalnom i medunarodnom nivou kako bi se jos vise 
izjednacile mogucnosti u odnosu na osobe sa invaliditetom; 

(g) NaglasavajuCi vaznost ulcljuCivanja problema invaliditeta u relevantne strategije 
oddivog razvoja kao njihovog sastavnog dela; 

(h) PriznajuCi takode da diskriminacija protiv bilo koje osobe po osnovu invaliditeta 
predstavlja povredu urodenog dostojanstva i vrednosti ljudskog bica; 

(i) Konstatujuci nadalje razliCitost osoba sa invaliditetom; 

m Uvidajuci i potrebu za unapredenjem i zastitom ljudskih prava svih osoba sa 
invaliditetom, ulcljucujuCi one kojima je potrebna intenzivnija podrska; 

(k) Izralavajuci zabrinutost zbog toga sto, uprkos ovim raznim instrumentima i 
poduhvatima, osobe sa invaliditetom i dalje nailaze na prepreke u svom ucescu kao 
ravnopravni Clanovi drustva i na krsenja njihovih ljudskih prava u svim delovima sveta; 

(l) Priznajuci znacaj medunarodne saradnje za poboljsanje zivotnih uslova osoba sa 
invaliditetom u svakoj zemlji, posebno u zemljama u razvoju; 

(m) Uvalavajuci dragocene postojece i potencijalne doprinose osoba sa invaliditetom 
sveukupnoj dobrobiti i raznolikosti njihovih zajednica, kao i da ce ostvarenje punog uzivanja 
ljudskih prava i osnovnih sloboda od strane osoba sa invaliditetom i puno ucesce osoba sa 
invaliditetom dovesti do jacanja njihovog osecanja pripadnosti i do znacajnog napretka 
humanog, drustvenog i ekonomskog razvoja drustva i iskorenjivanja siromastva; 

(n) Svesne i znacaja koji za osobe sa invaliditetom ima njihova individualna 
samostalnost i nezavisnost ukljucujuci slobodu sopstvenog izbora; 

(0) Imajuci u vidu da osobe sa invaliditetom treba da imaju priIiku da aktivno 
ucestvuju u procesima odlucivanja 0 politikama i programima, ulcljucujuCi i one koji ih se 
neposredno ticu; 

(p) Zabrinute zbog teskih uslova s kojima se suocavaju osobe sa invaliditetom koje su 
izlozene visestrukim i pogorsanim oblicima diskriminacije po osnovu rase, boje koze, pola, 
jezika, veroispovesti, politickog iIi drugog ubedenja, nacionalnog, etnickog, autohtonog iIi 
socijalnog porelcla, imovinskog stanja, rodenja, zivotnog doba iIi drugog statusa; 

(q) KonstatujuCi da cesto postoji veCi rizik da zene i devojke sa invaliditetom, kako u 
porodici tako i izvan nje, budu izlozene nasilju, povredi iIi zlostavljanju, zanemarivanju iIi 
nemarnom ophodenju, losem postupanju iIi eksploataciji; 

(r) Konstatujuci da bi dec a sa invaliditetom trebalo da u potpunosti uzivaju sva ljudska 
prava i osnovne slobode na jednakoj osnovi sa drugom decom i podsecajuCi na obaveze u tom 
smislu ddava strana ugovornica Konvencije 0 pravima deteta; 

(s) Naglasavajuci potrebu ulcljucivanja rodne ravopravnosti u sve napore u cilju 
ostvarenja punog uzivanja ljudskih prava i osnovnih sloboda osoba sa invaliditetom; 

(t) Isticuci Cinjenicu da veCina osoba sa invaliditetom zivi u uslovima siromastva i 
priznajuCi u tom pogledu hitnu potrebu resavanja negativnog uticaja siromastva na osobe sa 
invaliditetom; 

(u) Imajuci u vidu da su uslovi mira i bezbednosti, zasnovani na punom postovanju 
ciljeva i nacela Povelje Ujedinjenih nacija, kao i na postovanju primenljivih instrumenata 
ljudskih prava, neophodni za punu zastitu osoba sa invaliditetom, posebno za vreme oruzanih 
sukoba i strane okupacije; 

(v) Uvidajuci znacaj dostupnosti fizickog, socijalnog, ekonomskog i kulturnog 
okruzenja, zdravlja i obrazovanja kao i informacija mogucnosti komunikacije, u procesu 
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omogucavanja osobama sa invaliditetom da u potpunosti uzivaju sva ljudska prava i osnovne 
slobode; 

(w) ShvatajuCi da je pojedinac, koji ima obaveze prema drugim pojedincima i prema 
zajednici kojoj on/ona pripada, duzan da se bori za unapredenje i postovanje prava priznatih 
u Medunarodnoj povelji 0 ljudskim pravima; 

(x) Uverene da je porodica prirodna i osnovna grupna jedinica drustva i da ima pravo 
na zastitu drustva i ddave, kao i da bi osobe sa invaliditetom i clanovi njihove porodice trebalo 
da imaju neophodnu zastitu i pomoc kako bi se porodicama omogucilo da doprinesu punom i 
jednakom uzivanju prava osoba sa invaliditetom; 

(y) Uverene da ce sveobuhvatna i integralna medunarodna konvencija 0 unapredenju 
i zastiti prava i dostojanstva osoba sa invaliditetom znacajno doprineti poboljsanju ozbiljnog 
drustvenog nepovoljnog polozaja osoba sa invaliditetom i unaprediti njihovo uCeSce u 
civilnim, politickim, ekonomskim, drustvenim u kulturnim oblastima uz jednake mogucnosti, 
kako u zemljama u razvoju tako i u razvijenim zemljama. 

Saglasile su se 0 sledecem: 

Clan 1 

Cilj 

Cilj ove konvencije je da se unapredi, zastiti i osigura puno i jednako uzivanje svih 
ljudskih prava i osnovnih sloboda svim osobama sa invaliditetom i unapredi postovanje 
njihovog urodenog dostojanstva. 

Osobe sa invaliditetom ukljucuju i one koji imaju dugorocna fizicka, mentalna, 
intelektualna iIi culna ostecenja koja u interakciji sa raznim preprekama mogu ometati njihovo 
puno i efikasno ucesce u drustvu na jednakoj osnovi sa drugima. 

Clan 2 

Definicije 

Za svrhe ove konvencije: 

"Komunkacija" podrazumeva jezike, prikaz teksta, Brajevo pismo, taktilnu 
komunikaciju, krupna slova, pristup multimedijima kao i pisane, audio, usmene, citaNce i 
augmentativne i alternativne nacine, sredstva i formate komunikacije, uldjucujuCi pristup 
informacijama i komunikacionoj tehnologiji; 

"Jezik" podrazumeva govorni i jezik znakova i druge oblike negovornih jezika; 

"Diskriminacija po osnovu invaliditeta" podrazumeva svaku razliku, isldjucivanje iIi 
ogranicenje na osnovu invaliditeta, sto ima za cilj iIi efekat narusenja iIi ponistenja 
priznavanja, uzivanja iIi vrsenja, ravnopravno sa drugima, svih ljudskih prava i osnovnih 
sloboda u politickoj, ekonomskoj, drustvenoj, kulturnoj, civilnoj iIi bilo kojoj drugoj oblasti. 
Ona obuhvata i sve oblike diskriminacije, uldjucujuci uskraCivanje razumnog prilagodavanja; 

"Razumno prilagodavanje" oznacava neophodno i adekvatno modifikovanje i 
usldadivanje kojim se ne namece nesrazmerno, odnosno nepotrebno opterecenje, tamo gde je 
to u konkretnom slucaju potrebno, kako bi se obezbedilo da osobe sa invaliditetom uzivaju, 
odnosno ostvaruju ravnopravno sa drugima sva ljudska prava i osnovne slobode; 

"Univerzalni dizajn" oznacava dizajn proizvoda, okruzenja, programa i usluga koje 
koriste svi, u najvecoj mogucoj meri, bez potrebe prilagodavanja iIi specijalnog dizajniranja. 
"Univerzalni dizajn" ne iskljucuje pomocna sredstva za odredene grupe osoba sa invaliditetom 
tamo gde je to potrebno. 
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Clan 3 
Opsta nacela 

Nacela ove konvencije su sledeca: 

(a) postovanje urodenog dostojanstva, individualna samostalnost uldjucujuCi slobodu 
vlastitog izbora i nezavisnost osoba; 

(b) zabrana diskriminacije; 

(c) puno i efikasno ucesce i uldjucivanje u drustvo; 

(d) uvazavanje razlika i prihvatanje osoba sa invaliditetom kao dela ljudske 
raznolikosti i covecanstva; 

(e) jednake mogucnosti; 

(f) dostupnost; 

(g) ravnopravnost zena i muskaraca; 

(h) uvazavanje razvojnih sposobnosti dece sa invaliditetom kao i postovanje prava dece 
sa invaliditetom na ocuvanje svog identiteta. 

Clan 4 
Opste obaveze 

1. Ddave strane ugovornice prihvataju da obezbede i unaprede puno ostvarivanje svih 
ljudskih prava i osnovnih sloboda za sve osobe sa invaliditetom bez diskriminacije bilo koje 
vrste po osnovu invaliditeta. U tom cilju ddave strane ugovornice preuzimaju obavezu da: 

(a) usvoje sve odgovarajuce zakonodavne, administrativne i druge mere za ostvarenje 
prava priznatih ovom konvencijom; 

(b) preduzmu sve odgovarajuce mere, uldjucujuci i zakonodavstvo, u cilju menjanja ili 
ukidanja postojeCih zakona, propisa, obicaja i prakse koji predstavljaju diskriminaciju prema 
osobama sa invaliditetom; 

(c) uzmu u obzir zastitu i unapredenje Ijudskih prava osoba sa invaliditetom u okviru 
svih politika i programa; 

(d) se uzddavaju od svih postupaka ili prakse koji nisu u sldadu sa ovom konvencijom, 
kao i da obezbede da ddavni organi i institucije deluju u sldadu sa ovom konvencijom; 

(e) preduzmu sve odgovarajuce mere za otldanjanje diskriminacije po osnovu 
invalidnosti od strane bilo kog lica, organizacije ili privatnog preduzeca; 

(f) da preduzmu odnosno podsticu istrazivanje i razvoj univerzalno dizajniranih 
predmeta, usluga, opreme i uredaja, kako je definisano u clanu 2. ove konvencije, sto bi trebalo 
da iziskuje minimalno eventualno prilagodavanje i najnize troskove u cilju zadovoljavanja 
specificnih potreba osobe sa invaliditetom, unapredenja njihove dostupnosti i koriscenja, kao 
i podsticanja univerzalnog dizajna u utvrdivanju standarda i smernica; 

(g) da preduzmu odnosno podsticu istrazivanje i razvoj, dostupnost i koriscenje novih 
tehnologija, uldjucujuci informacione i komunikacione tehnologije, pomagala za kretanje, 
sredstva i tehnologije za pomoc pogodne za osobe za invaliditetom, pri cemu treba dati 
prednost tehnologijama cija je cena pristupacna; 

(h) da pruze dostupne informacije osobama sa invaliditetom 0 pomagalima za kretanje, 
sredstvima i tehnologijama za pomoc, uldjucujuci nove tehnologije, kao i druge oblike pomoCi, 
usluga podrske i olaksice; 
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Ci) da podsticu obuku strucnih kadrova i osoblja koje radi sa osobama sa invaliditetom 
o pravima predvidenim ovom konvencijom kako bi se obezbedila bolja pomoc i usluge 
garantovane na osnovu tih prava. 

2. Sto se tice ekonomskih, socijalnih i kulturnih prava, svaka drzava strana ugovornica 
preuzima obavezu da preduzme mere u sldadu sa svojim maksimalno raspolozivim sredstvima 
i, tamo gde je to potrebno, u okviru medunarodne saradnje, kako bi se postepeno osiguralo 
puno ostvarivanje tih prava bez stete po one obaveze sadrzane u ovoj konvenciji koje su odmah 
primenljive prema medunarodnom pravu. 

3. U izradi i primeni propisa i politika u cilju primene ove konvencije, kao i u drugim 
procesima odlucivanja u vezi s pitanjima koja se ticu osoba sa invaliditetom, ddave strane 
ugovornice ce tesno saradivati i aktivno uldjucivati osobe sa invaliditetom, ukljucujuCi i decu 
sa invaliditetom preko njihovih reprezentativnih organizacija. 

4. Nijedna odredba ove konvencije nece uticati na eventualne druge odredbe koje u 
vecoj meri vode ostvarivanju prava osoba sa invaliditetom, a koje mogu biti saddane u pravu 
ddave strane ugovornice iIi medunarodnom pravu koje je na snazi u odnosu na tu ddavu. 
Nece biti ogranicavanja, odnosno odstupanja od bilo kojeg ljudskog prava i osnovnih sloboda 
priznatih iIi postojecih u bilo kojoj drZavi strani ugovornici ove konvencije u sldadu s pravom, 
konvencijama, propisima iIi obicajima pod izgovorom da se ovom konvencijom ne priznaju ta 
prava ili slobode, odnosno da se priznaju u manjoj meri. 

5. Odredbe ove konvencije odnose se na sve delove saveznih ddava bez ikakvih ogranicenja, 
odnosno izuzetaka. 

Clan 5 
Jednakost i zabrana diskriminacije 

1. Ddave strane ugovornice konstatuju da su svi pojedinci jednaki pred zakonom i po 
zakonu, kao i da imaju pravo da bez ikakve diskriminacije uzivaju jednaku zastitu i jednake 
pogodnosti u sldadu sa zakonom. 

2. Ddave strane ugovornice ce zabraniti svaku diskriminaciju po osnovu invalidnosti i 
garantovace osobama sa invaliditetom jednaku i efikasnu pravnu zastitu od diskriminacije po 
bilo kom osnovu. 

3. Da bi unapredile jednakost i otklonile diskriminaciju, ddave strane ugovornice ce 
preduzeti sve odgovarajuce korake za obezbedenje razumnog prilagodavanja. 

4. Posebne mere koje su neophodne za ubrzavanje iIi dostizanje de facto jednakosti 
osoba sa invaliditetom nece se smatrati diskriminacijom u smislu odredaba ove konvencije. 

Clan 6 
Zene sa invaliditetom 

1. Ddave strane ugovornice su svesne toga da su zene i devojke sa invaliditetom 
izlozene visestrukoj diskriminaciji i u tom pogledu ce preduzeti mere kako bi im obezbedile 
potpuno i ravnopravno ostvarivanje svih ljudskih prava i osnovnih sloboda. 

2. Ddave strane ugovornice ce preduzeti sve odgovarajuce mere kako bi obezbedile 
potpun razvoj, napredak i osposobljavanje zena da bi im se garantovalo vrsenje i uzivanje 
ljudskih prava i osnovnih sloboda saddanih u ovoj konvenciji. 

Clan 7 
Deca sa invaliditetom 
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1. Ddave strane ugovornice ce preduzeti sve neophodne mere da se deci sa 
invaliditetom obezbedi da, ravnopravno sa drugom decom, u punoj meri uzivaju sva Ijudska 
prava i osnovne slobode. 

2. U svim akcijama koje se ticu dece sa invaliditetom mora se prevashodno voditi 
racuna 0 najboljim interesima deteta. 

3. Ddave strane ugovornice ce obezbediti da deca sa invaliditetom imaju pravo na 
slobodno izrazavanje svog misljenja 0 svim pitanjima koja ih se ticu, da se njihovom misljenju 
da odgovarajuca tezina u sldadu sa njihovim uzrastom i zreloscu, ravnopravno sa drugom 
decom, kao i da im se pruzi pomoc s obzirom na njihovu invalidnost i pomoc kojaje primerena 
njihovom uzrastu kako bi ostvarila to pravo. 

ClanS 
Podizanje svesti 

1. Ddave strane ugovornice se obavezuju da usvoje neposredne, efikasne i 
odgovarajuce mere: 

(a) da se podigne svest u celom drustvu, ukljucujuCi na nivou porodice, 0 osobama sa 
invaliditetom i da se neguje postovanje prava i dostojanstva osoba sa invaliditetom; 

(b) da se bore protiv stereotipa, predrasuda i stetne prakse u odnosu na osobe sa 
invaliditetom, uldjucujuCi one zasnovane na polu i zivotnom dobu, u svim sferama zivota; 

(c) da se unapredi svest 0 sposobnostima i doprinosu osoba sa invaliditetom. 

2. Mere u tom cilju obuhvataju: 

(a) pokretanje i nastavljanje efikasnih kampanja za upoznavanje javnosti s ciljem; 

(i) negovanja osetljivosti za prava osoba sa invaliditetom; 

(ii) unapredenja pozitivne percepcije i vece drustvene svesti u odnosu na osobe sa 
invaliditetom; 

(iii) unapredenja uvazavanja strucnosti, zasluga i sposobnosti osoba sa invaliditetom, 
kao i njihovog doprinosa na radnom mestu i tdistu rada; 

(b) podsticanja na svim nivoima obrazovnog sistema, uldjucujuCi i kod dece od malih 
nogu, ponasanja koje uvazava prava osoba sa invaliditetom; 

(c) podsticanja svih medijskih glasila da prikazuju osobe sa invaliditetom na nacin koji 
je u sldadu s ciljem ove Konvencije; 

(d) unapredenja programa podizanja svesti 0 osobama sa invaliditetom i pravima 
osoba sa invaliditetom. 

Clan 9 
Pristupacnost 

1. U cilju omocavanja samostalnog zivota i punog ucesca osoba sa invaliditetom u svim 
sferama zivota, ddave strane ugovornice ce preduzeti odgovarajuce mere da osobama sa 
invaliditetom obezbede pristup, ravnopravno sa drugima, fizickom okruzenju, prevozu, 
informacijama i komunikacijama, uldjucujuci informacione i komunikacione tehnologije i 
sisteme, kao i drugim pogodnostima i uslugama koje su otvorene odnosno koje stoje na 
raspolaganju javnosti, kako u urbanim tako i u ruralnim sredinama. Te mere, koje ukljucuju 
identifikovanje i uklanjanje prepreka i barijera za pristup, odnosice se, izmedu ostalog, ina: 

(a) zgrade, puteve, prevozna sredstva i druge pogodnosti u zatvorenom i na otvorenom 
prostoru, ukljucujuCi skole, stambene objekte, zdravstvene objekte i radna mesta; 
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(b) informacije, komunikacije i druge usluge, ukljucujuCi i elektronske usluge i hitne sluzbe. 

2. Ddave strane ugovornice ce takode preduzeti odgovarajuce mere: 

(a) da utvrde, promovisu i prate primenu minimal nih standarda i smernica za 
pristupacnost objekata i usluga koje su otvorene odnosno koje stoje na raspolaganju javnosti; 

(b) da obezbede da privatna pravna lica koja pruzaju usluge i pogodnosti otvorene iIi 
na raspolaganju javnosti vode racuna 0 svim aspektima njihove pristupacnosti osobama sa 
invaliditetom; 

(c) da obezbede obuku nosilaca 0 problemima pristupacnosti s kojima se suocavaju 
osobe sa invaliditetom; 

(d) da se u zgradama i drugim objektima otvorenim za javnost obezbede oznake na 
Brajevom pismu i na naCin da se lako citaju i razumeju; 

(e) da se pruze oblici neposredne pomoCi i posrednici, ukljucujuci vodice, citace i 
strucne tumace za jezik znakova, kako bi se olakSao pristup zgradama i drugim objektima 
otvorenim za javnost; 

(f) da podsticu druge odgovarajuce oblike pomoCi i podrske osobama sa invaliditetom 
kako bi im se obezbedio pristup informacijama; 

(g) da podsticu pristup osoba sa invaliditetom novim informacionim i komunikacionim 
tehnologijama i sistemima, ukljucujuCi internet; 

(h) da podsticu blagovremenu izradu, razvoj, proizvodnju i distribuciju dostupnih 
informacionih i komunikacionih tehnologija i sistema, kako bi postali dostupni uz minimalne 
troskove. 

Clan 10 
Pravo na zivot 

Ddave strane ugovornice ponovo potvrduju da svako ljudsko bice ima urodeno pravo 
na zivot i preduzece sve potrebne mere kako bi se osobama sa invaliditetom omogucilo da ga 
u punoj meri uzivaju, ravnopravno sa drugima. 

Clan 11 
Rizicne situacije i humanitarne lmtastrofe 

Ddave strane ugovornice ce preduzeti, u sldadu sa svojim obavezama prema 
medunarodnim pravom, uldjucujuCi medunarodno humanitarno pravo i medunarodno pravo 
vezano za ljudska prava, sve potrebne mere kako bi se obezbedila zastita i sigurnost osoba sa 
invaliditetom u rizicnim situacijama, uldjucujuCi situacije oruzanog sukoba, humanitarne 
katastrofe i elementarne nepogode. 

Clan 12 
Ravnopravnostpredzakonom 

1. Ddave strane ugovornice ponovo potvrduju da osobe sa invaliditetom imaju pravo 
da svuda budu priznate pred zakonom, kao i druga lica. 

2. Ddave strane ugovornice priznaju da osobe sa invaliditetom ostvaruju svoj pravni 
kapacitetravnopravno sa drugima u svim aspektima zivota. ( zabeleska: Na arapskom, 
kineskom i ruskom jeziku, izraz "pravni kapacitet" se odnosi na "pravni kapacitet za prava", a 
ne na "pravni kapacitet da deluje"). 
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3. DrZave strane ugovornice ce preduzeti odgovarajuce mere kako bi osobama sa 
invaliditetom omogucile dostupnost pomoCi koja im moze biti potrebna u ostvarivanju 
njihovog pravnog kapaciteta. 

4. DrZave strane ugovornice ce obezbediti da se svim merama koje se odnose na 
ostvarivanje pravnog kapaciteta pruze odgovarajuce i efikasne garancije radi sprecavanja 
zloupotrebe shodno medunarodnom pravu koje se odnosi na ljudska prava. Takve garancije 
obezbedice da se merama koje se odnose na ostvarivanje pravnog kapaciteta postuju prava, 
volja i prioriteti odnosne osobe, kao i da ne dode do sukoba interesa i neprimerenog uticaja, 
da budu proporcionalne i prilagodene okolnostima odnosne osobe, u najkracem mogucem 
trajanju i da podlezu redovnom preispitivanju nadleznog nezavisnog i nepristrasnog organa ili 
sudskog tela. Garancije ce biti proporcionalne stepenu u kojem takve mere uticu na prava i 
interese osobe na koju se odnose. 

5. U zavisnosti od odredaba ovog clana drZave strane ugovornice ce preduzeti sve 
odgovarajuce i efikasne mere kako bi se osobama sa invaliditetom obezbedila jednaka prava 
da budu vlasnici imovine iIi da je nasleduju, da kontrolisu svoje finansije i da imaju 
ravnopravan pristup bankarskim kreditima, hipotekarnim zajmovima i drugim oblicima 
finansijskog kreditiranja, kao i da osobe sa invaliditetom ne budu lisene svoje imovine necijom 
samovoljom. 

Clan 13 
Pristup pravdi 

1. DrZave strane ugovornice ce osobama sa invaliditetom obezbediti efikasan pristup 
pravdi ravnopravno sa drugim licima, u skladu s procedurom i staroscu, kako bi im se olaksalo 
efikasno obavljanje duznosti direktnih i indirektnih ucesnika, kao i uloge svedoka, u svim 
sudskim postupcima, kako u istraznom tako i u drugim preliminarnim fazama postupka. 

2. Da bi se osobama sa invaliditetom obezbedio efikasan pristup pravdi, drZave strane 
ugovornice unapredivace odgovarajucu obuku namenjenu licima zaposlenim u oblasti 
pravosuda, ukljucujuCi policiju i zatvorsko osoblje. 

Clan 14 
Licna sloboda i bezbednost 

1. DrZave strane ugovornice ce obezbediti da osobe sa invaliditetom ravnopravno sa 
drugima: 

(a) uzivaju pravo na licnu slobodu i bezbednost; 

(b) ne budu lisena slobode protivzakonito iIi neCijom samovoljom, da svako lisavanje 
slobode bude u sldadu sa zakonom, kao i da postojanje invaliditeta ni u kom slucaju ne moze 
biti opravdanje za lisavanje slobode. 

2. DrZave strane ugovornice ce obezbediti da, u slucaju da osobe s invaliditetom budu 
lisene slobode bilo kakvim postupkom, te osobe ravnopravno sa drugima imaju pravo na 
garancije u sldadu s medunarodnim pravom koje se odnose na ljudska prava i da se s njima 
postupa u sldadu s ciljevima i nacelima ove Konvencije, ukljucujuci obezbedenje 
odgovarajuceg smestaja. 

Clan 15 
Odsustvo zlostavljanja iIi okrutnog, nehumanog iIi ponizavajuceg postupanja iIi 
kaznjavanja 

1. Niko nece biti izlozen zlostavljanju iIi okrutnom, nehumanom iIi ponizavajucem 
postupanju iIi kaznjavanju, posebno niko nece biti podvrgnut medicinskim ili naucnim 
eksperimentima bez svoje saglasnosti. 
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2. DrZave strane ugovornice ce preduzeti sve efikasne zakonske, administrativne, 
sudske iIi druge mere u cilju sprecavanja da osobe sa invaliditetom, ravnopravno sa drugima, 
budu izlozene zlostavljanju iIi svirepom, nehumanom iIi ponizavajucem postupanju iIi 
kaznjavanju. 

Clan 16 
Odsustvo eksploatacije, nasilja i zloupotrebe 

1. DrZave strane ugovornice ce preduzeti sve odgovarajuce zakonske, administrativne, 
socijalne, obrazovne i druge mere kako bi zastitile osobe sa invaliditetom, kako u njihovom 
domu tako i izvan njega, od svih oblika eksploatacije, nasilja i zloupotrebe, ukljucujuCi aspekte 
vezane za pol. 

2. DrZave strane ugovornice ce preduzeti takode sve odgovarajuce mere u cilju 
sprecavanja svih oblika iskoriscavanja, nasilja i zloupotrebe obezbedivanjem, izmedu ostalog, 
odgovarajuCih oblika pomoCi i podrske, shodno polu i starosti, osobama sa invaliditetom i 
njihovim porodicama i starateljima, ukljucujuci pruzanjem informacija i obukom 0 tome kako 
izbeci, prepoznati i prijaviti slucajeve iskoriscavanja, nasilja i zloupotrebe. DrZave strane 
ugovornice ce obezbediti da se prilikom pruzanja zastite vodi racuna 0 starosti, polu i 
invaliditetu. 

3. U cilju sprecavanja nastajanja bilo kakvih oblika iskoriscavanja, nasilja i 
zloupotrebe, drZave strane ugovornice ce obezbediti da sve olaksice i programi namenjeni 
osobama sa invaliditetom budu efikasno praceni od strane nezavisnih organa. 

4. DrZave strane ugovornice ce preduzeti sve odgovarajuce mere radi unapredenja 
fizickog, kognitivnog i psiholoskog oporavka, rehabiIitacije i socijalne reintegracije osoba sa 
invaliditetom koje postanu zrtve bilo kakvog iskoriscavanja, nasilja iIi zloupotrebe, ukljucujuCi 
obezbedivanjem usluga zastite. Takav oporavak i reintegracija ce se realizovati u okruzenju 
koje podstice zdravlje, blagostanje, samopostovanje, dostojanstvo i samostalnost licnosti 
vodeci racuna 0 potrebama vezanim za pol i starost. 

5. DrZave strane ugovornice ce obezbediti efikasne zakone i politiku, uldjucujuCi one 
koji se odnose na zene i decu, kako bi se obezbedilo da slucajevi iskoriscavanja, nasilja i 
zloupotrebe osoba sa invaliditetom budu identifikovani, ispitani i, po potrebi, krivicno gonjeni. 

Clan 17 
Zastita integriteta licnosti 

Svaka osoba sa invaliditetom ima pravo na postovanje svog fizickog i mentalnog 
integriteta ravnopravno sa drugima. 

Clan 18 
Sloboda kretanja i drzavljanstvo 

1. DrZave strane ugovornice ce priznati osobama sa invaliditetom pravo na slobodu 
kretanja, slobodan izbor boravista i na drZavljanstvo ravnopravno sa drugima, ukljucujuci 
obezbedenjem da osobe sa invaliditetom: 

(a) imaju pravo na sticanje i promenu drZavljanstva i da ne budu lisene drZavljanstva 
samovoljom iIi zbog invaliditeta; 

(b) ne budu lisene, zbog invaliditeta, mogucnosti da pribave, poseduju i koriste 
dokumentaciju u vezi sa njihovim drZavljanstvom iIi druge identifikacione dokumente iIi da 
koriste odgovarajuce postupke, kao sto je imigracioni postupak, koji mogu biti potrebni radi 
lakseg ostvarivanja prava na slobodu kretanja; 

(c) imaju slobodu da napuste svaku zemlju, uldjucujuci njihovu; 
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(d) ne budu lisene, proizvoljno iIi na osnovu invaliditeta, prava na ulazak u svoju 
zemlju. 

2. Deca sa invaliditetom bice upisana odmah po rodenju i imace od rodenja pravo na 
lieno ime, pravo na sticanje ddavljanstva i, po mogucnosti, pravo da znaju ko su im roditelji i 
na roditeljsko staranje. 

Clan 19 
Samostalan zivot i uldjucivanje u zajednicu 

Ddave strane ugovornice ove konvencije priznaju jednako pravo svim osobama sa 
invaliditetom da zive u zajednici, da imaju jednak izbor kao i drugi i preduzece efikasne i 
odgovarajuce mere da osobama sa invaliditetom olaksaju potpuno uzivanje ovog prava i 
njihovo potpuno ukljuCivanje i ucesce u zajednici, ukljucujuci obezbedenjem da: 

(a) osobe sa invaliditetom imaju mogucnost izbora boravista, kao i na to gde i sa kim 
ce ziveti, ravnopravno sa drugima, i da ne budu obavezne da zive u nekim konkretnim zivotnim 
uslovima; 

(b) osobe sa invaliditetom imaju pristup vecem broju kucnih, rezidencijalnih i drugih 
usluga za pruzanje podrske od strane zajednice, ukljucujuci licnu pomoc koja im je potrebna 
za zivot i ukljueivanje u zajednicu, kao i sprecavanje izolacije iIi izopstavanja iz zajednice; 

(c) usluge i olaksice koje zajednica pruza stanovnistvu u celini budu pod istim uslovima 
dostupne osobama sa invaliditetom i da zadovoljavaju njihove potrebe. 

Clan 20 

Licna pokretljivost 

Ddave strane ugovornice ce preduzeti efikasne mere da osobama sa invaliditetom 
obezbede licnu pokretljivost sa najveCim mogucim stepenom samostalnosti, uldjucujuCi: 

(a) da osobama s invaliditetom olaksaju licnu pokretljivost na naCin i u vreme koje one 
odaberu, uz prihvatljive troskove; 

(b) da se osobama sa invaliditetom olaksa pristup kvalitetnim pomagalima za kretanje, 
uredajima, tehnologijama i oblicima zive pomoCi i posrednika u kretanju, uldjucujuCi njihovo 
stavljanje na raspolaganje uz prihvatljive troskove; 

(c) da osobama s invaliditetom obezbede obuku u veStinama kretanja kao i 
specijalizovanom osoblju koje ce raditi sa tim osobama; 

(d) da podstaknu pravna lica koja proizvode pomagala, sredstva i pomocne tehnologije 
za kretanje da uzmu u obzir sve aspekte pokretljivosti osoba sa invaliditetom. 

Clan 21 
Sloboda izrazavanja i misljenja i pristup informacijama 

Ddave strane ugovornice ce preduzeti sve odgovarajuce mere kako bi obezbedile da 
osobe sa invaliditetom mogu da uzivaju pravo na slobodu izrazavanja i misljenja, uldjucujuCi 
slobodu da traze, primaju i prenose informacije i ideje, ravnopravno sa drugima, posredstvom 
svih oblika komunikacije po vlastitom izboru, kao sto je definisano u clanu 2. ove konvencije, 
uldjucujuci: 

(a) pruzanje informacija osobama sa invaliditetom, koje su namenjene siroj javnosti, u 
pristupacnim formatima i tehnologijama odgovarajuCim za razlicite vrste invaliditeta, 
blagovremeno i bez dodatnih troskova; 

(b) prihvatanje i olaksavanje koriscenjajezika znakova, Brajovog pisma, uvelicavajuce 
i alternativne komunikacije i svih drugih raspolozivih sredstava, nacina i formata 
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komunikacije po vlastitom izboru, od strane osoba sa invaliditetom u zvanienim 
interakcijama; 

(c) pozivanje privatnih pravnih lica koja pruzaju usluge sirokoj javnosti, ukljueujuci 
putem interneta, da pruzaju informacije i usluge u pristupaenom i upotrebljivom formatu 
osobama sa invaliditetom; 

(d) podsticanje sredstava masovnog informisanja, uldjueujuCi pruzaoce informacija 
putem interneta, da ueine svoje usluge pristupaenim osobama sa invaliditetom; 

( e) priznavanje i podsticanje koriscenja jezika znakova. 

Clan 22 

Postovanje privatnosti 

1. Nijedna osoba sa invaliditetom, bez obzira na mesto stanovanja iIi naein organizacije 
zivota, nece biti izlozena samovoljnom iIi protivzakonitom mesanju u njegovujnjenu 
privatnost, porodicu, dom iIi prepisku iIi druge oblike komunikacije iIi protivzakonitim 
napadima na njegovujnjenu cast i ugled. Osobe sa invaliditetom imaju pravo na zastitu putem 
zakona od takvog mesanja iIi napada. 

2. Ddave strane ugovornice ce stititi privatnost lienih, zdravstvenih i informacija u vezi 
sa rehabiIitacijom osoba sa invaliditetom, ravnopravno sa drugima. 

Clan 23 
Postovanje doma i porodice 

1. Ddave strane ugovornice ce preduzeti efikasne i odgovarajuce mere u cilju 
otldanjanja diskriminacije osoba sa invaliditetom u svim pitanjima koja se odnose na brak, 
porodicu, roditeljstvo i liene odnose, ravnopravno sa drugima, kako bi se obezbedilo: 

(a) priznavanje prava svih osoba sa invaliditetom u zivotnom dobu za stupanje u brak 
da stupe u brak i osnuju porodicu na osnovu slobodne i pune saglasnosti buduCih supruznika; 

(b) priznavanje prava osobama sa invaliditetom da slobodno i odgovorno odlueuju 0 

broju i razmaku izmedu radanja dece i da imaju pristup informacijama odgovarajucim za 
njihovo zivotno doba, obrazovanju u vezi sa radanjem i planiranjem porodice, kao i potrebnim 
sredstvima kako bi im se omogucilo vrsenje ovih prava; 

(c) da osobe sa invaliditetom, uldjueujuci decu, oeuvaju svoju plodnost ravnopravno sa 
drugima. 

2. Ddave strane ugovornice ce obezbediti prava i odgovornosti osoba sa invaliditetom 
u vezi sa starateljstvom, sticenistvom i skrbnistvom, usvajanjem dece iIi slienim institutima, 
tamo gde su ovi koncepti predvideni nacionalnim zakonodavstvom; u svim slueajevima najvise 
ce se voditi raeuna 0 najboljim interesima deteta. Ddave strane ugovornice ce pruzati 
odgovarajucu pomoc osobama sa invaliditetom u vrsenju njihovih obaveza podizanja dece. 

3. Ddave strane ugovornice ce obezbediti da deca sa invaliditetom imajujednaka prava 
u pogledu porodienog zivota. U cilju ostvarivanja ovih prava i spreeavanja skrivanja, 
napustanja, zanemarivanja i izopstavanja dece sa invaliditetom, ddave strane ugovornice se 
obavezuju da pruzaju blagovremene i sveobuhvatne informacije, usluge i podrsku deci sa 
invaliditetom i njihovim porodicama. 

4. Ddave strane ugovornice ce obezbediti da se dete ne razdvaja od svojih roditelja 
protiv svoje volje, osim ukoliko nadlezni organi na osnovu sudskog preispitivanja ne utvrde, u 
sldadu sa zakonom i procedurama koje se primenjuju, da je takvo razdvajanje neophodno u 
najboljem interesu deteta. Ni u kom slueaju se dete nece razdvajati od roditelja na osnovu 
invaliditeta bilo deteta iIi jednog iIi oba roditelja. 
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5. Ddave strane ugovornice ee, ukoliko najbliZa porodica nije u stanju da vodi brigu 0 

detetu sa invaliditetom, uloziti sve napore kako bi se obezbedilo alternativno staranje u okviru 
sire porodice ili, ukoliko to nije moguee, u okviru zajednice u porodicnom okruzenju. 

Clan 24 
Obrazovanje 

1. Ddave strane ugovornice priznaju pravo osoba sa invaliditetom na obrazovanje. U 
cilju ostvarivanja ovog prava bez diskriminacije i na osnovu jednakih moguenosti, ddave 
strane ugovornice ee obezbediti inlduzivni sistem obrazovanja na svim nivoima i dozivotno 
ucenje u cilju: 

(a) punog razvoja ljudskog potencijala i oseeanja dostojanstva i vlastite vrednosti, kao 
i jacanja postovanja ljudskih prava, osnovnih sloboda i razlicitosti medu ljudima; 

(b) razvoja licnosti, talenata i kreativnosti osoba sa invaliditetom, kao i njihovih umnih 
i fizickih sposobnosti do punog stepena njihovih potencijala; 

(c) omogueavanja osobama sa invaliditetom da efikasno ucestvuju u slobodnom 
drustvu. 

2. U ostvarivanju ovog prava, ddave strane ugovornice ee obezbediti da: 

(a) osobe sa invaliditetom ne budu isldjucene iz sistema opsteg obrazovanja na osnovu 
invaliditeta, kao i da deca sa invaliditetom ne budu isldjucena iz slobodnog i obaveznog 
osnovnog ili srednjeg obrazovanja, na osnovu invaliditeta; 

(b) osobe sa invaliditetom imaju pristup inlduzivnom, kvalitetnom i slobodnom 
osnovnom i srednjem obrazovanju, ravnopravno sa drugima u zajednici u kojoj zive; 

(c) se pruzi razuman smestaj u sldadu s potrebama pojedinca na kojeg se to odnosi; 

(d) osobe sa invaliditetom dobiju potrebnu podrsku u okviru sistema opsteg 
obrazovanja radi njihovog efikasnijeg obrazovanja; 

(e) efektivne mere individualizovane podrske budu obezbedene u sredinama koje 
maksimalno pogoduju akademskom i drustvenom razvoju, u sldadu sa ciljem punog 
ukljucivanja. 

3. Ddave strane ugovornice ee omoguCiti osobama sa invaliditetom da uce vestine 
zivota i drustvenog razvoja radi njihovog punog ucesea u obrazovanju i ravnopravnog 
pripadanja zajednici. U tom cilju, ddave strane ugovornice ee preduzeti odgovarajuee mere, 
uldjucujuei da: 

(a) omoguee lakse ucenje Brajovog pisma, alternativnog pisma, uvelicavajueih i 
alternativnih naCina, sredstava i formata komunikacije kao i vestina orijentacije i kretanja, uz 
podrsku i usmeravanje od strane lica sa slicnim problemima; 

(b) olaksaju ucenje jezika znakova i unaprede lingvisticki identitet zajednice gluvih; 

(c) obezbede da se skolovanje osoba, posebno dece, koja su slepa, gluva ili i slepa i gluva 
organizuje na najprildadnijim jezicima, naCinima i sredstvima komunikacije za pojedinca, kao 
i u sredinama koje maksimalno pogoduju akademskom i drustvenom razvoju. 

4. Da bi pomogle da se obezbedi ostvarivanje ovog prava, ddave strane ugovornice ee 
preduzeti odgovarajuee mere u cilju zaposljavanja nastavnika, uldjucujuei nastavnika sa 
invaliditetom, koji su kvalifikovani za jezik znakova ijili Brajovo pismo, kao i obuke 
profesionalaca i osoblja koji rade na svim nivoima obrazovanja. Takva obuka ee obuhvatiti 
svest 0 invaliditetu i koriseenje odgovarajuCih uvelicavajuCih i alternativnih sredstava, nacina 
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i formata komunikacije, obrazovnih tehnika i materijala kao podrske osobama sa 
invaliditetom. 

5. Ddave strane ugovornice ce obezbediti da osobe sa invaliditetom imaju pristup 
opstem tercijernom obrazovanju, strucnoj obuci, skolovanju odraslih i dozivotnom ucenju bez 
diskriminacije i ravnopravno sa drugima. U tom cilju, ddave strane ugovornice ce voditi 
racuna da se osobama sa invaliditetom obezbedi razuman smestaj. 

Clan 25 
Zdravlje 

Ddave strane ugovornice priznaju osobama sa invaliditetom pravo na ostvarivanje 
najviseg moguceg zdravstvenog standarda bez diskriminacije zasnovane na invaliditetu. 
Ddave strane ugovornice ce preduzeti sve odgovarajuce mere kako bi osobama sa 
invaliditetom omogucile pristup zdravstvenim uslugama, vodeCi racuna 0 polu, ukljucujuci 
rehabilitaciju u vezi sa zdravljem. Ddave strane ugovornice posebno ce: 

(a) obezbediti osobama sa invaliditetom isti izbor, kvalitet i standard besplatne ili 
pristupacne zdravstvene zastite i programe koji se nude drugim licima, ukljucujuci u oblasti 
polnog ili reproduktivnog zdravlja i javnih zdravstvenih program a namenjenih sirokoj 
populaciji; 

(b) obezbediti one zdravstvene usluge koje su konkretno potrebne osobama sa 
invaliditetom zbog njihovog invaliditeta, uldjucujuci ranD otkrivanje i intervenciju, po potrebi, 
i usluge namenjene svodenju na najmanju meru i sprecavanju daljeg invaliditeta, uldjucujuCi 
medu decom i starijim osobama; 

(c) obezbediti ove zdravstvene usluge sto je moguce blize zajednicama gde ljudi zive, 
uldjucujuCi seoske sredine; 

(d) zatraziti od profesionalnih zdravstvenih radnika da obezbede isti kvalitet lecenja 
osobama sa invaliditetom kao i drugima, uldjucujuci na osnovu slobodne i informisane 
saglasnosti, izmedu ostalog, sirenjem saznanja 0 ljudskim pravima, dostojanstvu, autonomiji 
i potrebama osoba sa invaliditetom putem obuke i usvajanjem etickih standarda za javnu i 
privatnu zdravstvenu zastitu; 

(e) zabraniti diskriminaciju prema osobama sa invaliditetom prilikom obezbedenja 
zdravstvenog osiguranja i zivotnog osiguranja ukoliko je takvo osiguranje dozvoljeno 
nacionalnim zakonodavstvom, koje ce se obezbediti na pravedan i razuman naCin; 

Cf) spreCiti diskriminatorsko uskracivanje zdravstvene zastite ili zdravstvenih usluga ili 
hrane ili tecnosti na osnovu invaliditeta. 

Clan 26 
Odrzavanje i rehabilitacija 

1. Ddave strane ugovornice ce preduzeti efikasne i odgovarajuce mere, uldjucujuci 
putem podrske osoba sa slicnim tegobama, kako bi se osobama sa invaliditetom omogucilo da 
postignu i ocuvaju maksimalnu nezavisnost, punu fizicku, mentalnu, socijalnu i strucnu 
sposobnost, kao i puno uldjuCivanje i ucesce u svim aspektima zivota. U tom cilju, ddave 
strane ugovornice ce organizovati, ojacati i pruziti sveobuhvatne usluge i programe odrzavanja 
i rehabilitacije, posebno u oblasti zdravlja, zaposljavanja, obrazovanja i socijalnih usluga, tako 
da ove usluge i programi: 

Ca) otpocnu u najranijoj mogucoj fazi i da se zasnivaju na multidisciplinarnoj proceni 
individualnih potreba i sposobnosti; 
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(b) podde ucesce i ukljucivanje u zajednicu kao i u sve aspekte drustva na dobrovoljnoj 
osnovi i da budu dostupni osobama sa invaliditetom na mestima najblizim njihovim 
zajednicama, ukljucujuci seosku sredinu. 

2. Ddave strane ugovornice ce podsticati razvoj pocetne i kontinuirane obuke za 
profesionalce i drugo osoblje koje radi na pruzanju usluga oddavanja i rehabilitacije. 

3. Drzave strane ugovornice ce se zalagati za raspolozivost, poznavanje i upotrebu 
pomocnih sredstava i tehnologija, osmisljenih za osobe sa invaliditetom, koje se odnose na 
oddavanje i rehabilitaciju. 

Clan 27 
Rad i zaposljavanje 

1. Ddave strane ugovornice priznaju osobama sa invaliditetom pravo na rad, 
ravnopravno sa drugima; to ukljucuje pravo na mogucnost sticanja sredstava za zivot radom 
koji je slobodno izabran ili prihvacen na tdistu rada i u radnoj sredini koja je otvorena, 
uldjuciva i pristupacna za osobe sa invaliditetom. Ddave strane ugovornice ce garantovati i 
unapredivati ostvarivanje prava na rad, uldjucujuci i one osobe koje postanu invalidi tokom 
rada, tako sto ce preduzeti odgovarajuce korake, uldjucujuci putem zakonodavstva, izmedu 
ostalog, u cilju: 

(a) zabrane diskriminacije na osnovu invalidnosti u vezi sa svim pitanjima koja se ticu 
svih oblika zaposljavanja, uldjucujuci uslove za stupanje u radni odnos, angazovanje i 
zaposljavanje, stalnost zaposljavanja, napredovanje na radnom mestu i bezbedne i zdrave 
radne uslove; 

(b) zastite prava osoba sa invaliditetom da, ravnopravno sa drugima, uzivaju pravedne 
i povoljne uslove za rad, uldjucujuCi jednake mogucnosti i nadoknadu za rad jednake 
vrednosti, bezbedne i zdrave radne uslove, uldjucujuCi zastitu od uznemiravanja i ispravljanje 
nepravdi; 

(c) stvaranja uslova da osobe sa invaliditetom imaju mogucnost da ostvaruju svoje 
pravo na rad i sindikalno udruzivanje, ravnopravno sa drugima; 

(d) omogucavanja osobama sa invaliditetom da imaju efikasan pristup opstim 
tehnickim programima i programima za strucno usmeravanje, kao i uslugama nalazenja posla 
i strucne i kontinuirane obuke; 

(e) podsticanja mogucnosti zaposljavanja i napredovanja u karijeri za osobe sa 
invaliditetom na tdistu rada, kao i pruzanje pomoCi u pronalazenju, sticanju, ocuvanju posla 
i vracanja na posao; 

(f) unapredivanja mogucnosti za samozaposljavanje, preduzetnistvo, razvoj zadruga i 
otpocinjanje vlastitog posla; 

(g) zaposljavanja osoba sa invaliditetom u javnom sektoru; 

(h) podsticanja zaposljavanja osoba sa invaliditetom u privatnom sektoru putem 
odgovarajuCih politika i mera, koje mogu obuhvatati i afirmativne akcione programe, 
podsticaje i druge mere; 

(i) obezbedenja razumnog smestaja osobama sa invaliditetom na radnom mestu; 

(j) podsticanja osoba sa invaliditetom da sticu radno iskustvo na otvorenom tdistu 
rada; 

(k) podsticanja programa strucne i profesionalne rehabilitacije osoba sa invaliditetom, 
programa za zaddavanje posla i vracanje na posao osoba sa invaliditetom. 
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2. Ddave strane ugovornice ce obezbediti da osobe sa invaliditetom ne budu ddane u 
ropstvu iIi stanju slicnom ropstvu, kao i da budu zasticene, ravnopravno sa drugima, od 
prisilnog rada iIi radne obaveze. 

Clan 28 
Odgovarajuci uslovi zivota i socijalna zastita 

1. Ddave strane ugovornice priznaju pravo osoba sa invaliditetom na odgovarajuci 
zivotni standard za njih i njihovu porodicu, uldjucujuCi odgovarajucu ishranu, odecu i smestaj, 
kao i na stalno poboljsavanje uslova zivota, i preduzece odgovarajuce korake radi ocuvanja i 
unapredivanja ovog prava bez diskriminacije na osnovu invaliditeta. 

2. Ddave strane ugovornice priznaju pravo osoba sa invaliditetom na socijalnu zastitu 
i na ostvarivanje tog prava bez diskriminacije na osnovu invaliditeta i preduzece odgovarajuce 
korake radi ocuvanja i unapredivanja ovog prava, uldjucujuci i mere kojima se obezbeduje da: 

(a) osobe sa invaliditetom imaju ravnopravan pristup uslugama obezbedenja ciste 
vode, kao i da imaju pristup odgovarajucim i raspolozivim uslugama, sredstvima i ostaloj 
pomoCi za potrebe invalida; 

(b) osobe sa invaliditetom, posebno zene i devojke sa invaliditetom i starije osobe sa 
invaliditetom, imaju pristup programima socijalne zastite i programima za smanjenje 
siromastva; 

(c) osobe sa invaliditetom i njihove porodice koje zive u siromastvu imaju pristup 
ddavnoj pomoci za pokrivanje troskova vezanih za invaliditet, uldjucujuCi odgovarajucu 
obuku, davanje saveta, finansijsku pomoc i privremenu tudu negu; 

(d) osobe sa invaliditetom imaju pristup programima socijalnih stanova; 

(e) osobe sa invaliditetom imaju ravnopravan pristup penzionim pogodnostima i 
programlma. 

Clan 29 
Ucesce u politickom ijavnom zivotu 

Ddave strane ugovornice garantuju osobama sa invaliditetom politicka prava i 
mogucnost da ih uzivaju na ravnopravnoj osnovi sa drugima, i obavezuju se: 

(a) da osiguraju da osobe sa invaliditetom mogu efikasno i potpuno da ucestvuju u 
politickom i javnom zivotu ravnopravno kao i drugi, neposredno iIi preko slobodno izabranih 
predstavnika, uldjucujuCi pravo i mogucnost da osobe sa invaliditetom glasaju i budu birane, 
izmedu ostalog, tako sto ce: 

(i) obezbediti da procedure glasanja, sredstva i materijali budu prildadni, 
pristupacni i laId za razumevanje i koriscenje; 

(ii) stititi prava osoba sa invaliditetom da tajno glasaju na izborima i javnim 
referendumima bez zastrasivanja, kao i da se kandiduju na izborima, da efikasno 
obavljaju duznosti i sve jayne funkcije na svim nivoima vlasti, omogucavajuci 
koriscenje tehnologija za pomoc i novih tehnologija gde je to moguce; 

(iii) garantovati slobodno izrazavanje volje osoba sa invaliditetom kao biraca i u tom 
cilju, gde je to potrebno, na njihov zahtev, omoguciti da im osoba po njihovom 
izboru pruzi pomoc priIikom glasanja; 
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(b) aktivno unapredivati okruzenje u kojem osobe sa invaliditetom mogu efikasno i 
potpuno da ucestvuju u obavljanju javnih poslova bez diskriminacije i ravnopravno sa 
drugima, i podsticati njihovo ucesee u javnim poslovima, uldjucujuei: 

Clan 30 

(i) ucesee u nevladinim organizacijama i udruzenjima koji se bave pitanjem javnog 
i politickog zivota zemlje, kao i u aktivnostima i upravi politickih partija; 

(ii) osnivanje i prildjuCivanje organizacijama osoba sa invaliditetom u cilju 
predstavljanja osoba sa invaliditetom na medunarodnom nacionalnom, 
regionalnom i lokalnom nivou. 

Ucesce u kulturnom zivotu, rekreaciji, aldivnostima u slobodno vreme i sportu 

1. DrZave strane ugovornice priznaju pravo osobama sa invaliditetom da ravnopravno 
sa drugima ucestvuju u kulturnom zivotu i preduzeee sve odgovarajuee mere kako bi 
obezbedile da osobe sa invaliditetom: 

(a) imaju pristup materijalima kulturnog sadrZaja u oblicima koji su im pristupacni; 

(b) imaju pristup televizijsldm programima, filmovima, pozoristu i drugim kulturnim 
aktivnostima u oblicima koji su im pristupacni; 

(c) imaju pristup mestima za izvodenje predstava iIi pruzanje usluga kulturnog 
sadrZaja, kao sto su pozorista, muzeji, bioskopi, biblioteke i turisticke agencije i, po 
moguenosti, pristup spomenicima i znamenitostima od nacionalnog kulturnog znacaja. 

2. DrZave strane ugovornice ee preduzimati odgovarajuee mere kako bi omogueile da 
osobe sa invaliditetom imaju moguenost da razvijaju i iskoriste svoje kreativne, umetnicke i 
intelektualne potencijale, ne sarno za svoje potrebe, vee i za obogaeivanje drustva. 

3. DrZave strane ugovornice ee preduzeti odgovarajuee korake, u sldadu s 
medunarodnim pravom, kako bi obezbedile da zakoni kojima se stite prava na intelektualnu 
svojinu ne predstavljaju neopravdanu iIi diskriminatorsku prepreku za pristup osoba sa 
invaliditetom materijalima kulturnog sadrZaja. 

4. Osobe sa invaliditetom imaju pravo, ravnopravno sa drugima, na priznavanje i 
podrsku njihovom specificnom kulturnom i jezickom identitetu, uldjucujuei jezik znakova i 
kulturu osoba osteeenog sluha. 

5. Da bi se osobama sa invaliditetom omogueilo da ravnopravno sa drugima ucestvuju 
u rekreativnim i sportskim aktivnostima, kao i onima u slobodno vreme, drZave strane 
ugovornice ee preduzeti odgovarajuee mere kako bi: 

(a) podstalde i unapredile ucesee osoba sa invaliditetom, u najveeoj mogueoj meri, u 
vodeCim sportskim aktivnostima na svim nivoima; 

(b) obezbedile da osobe sa invaliditetom imaju moguenost da organizuju, razvijaju i 
ucestvuju u specificnim sportskim i rekreativnim aktivnostima vezanim za invaliditet, i u tom 
cilju ee podsticati obezbedivanje, ravnopravno sa drugima, odgovarajuee nastave, treninga i 
sredstava; 

(c) obezbedile da osobe sa invaliditetom imaju pristup sportsldm, rekreativnim i 
turistickim dogadajima; 

(d) obezbedile da deca sa invaliditetom imaju ravnopravan pristup sa ostalom decom 
u uceseu u igri, rekreaciji i aktivnostima u slobodno vreme, kao i sportskim aktivnostima, 
uldjucujuei i one aktivnosti u okviru skole; 
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(e) obezbedile da osobe sa invaliditetom imaju pristup uslugama onih koji su ukljuceni 
u organizaciju rekreativnih, turistickih aktivnosti kao i aktivnosti u slobodno vreme i sportskih 
aktivnosti. 

Clan 31 
Statistika i prikupljanje podataka 

1. DrZave strane ugovornice se obavezuju da prikupljaju odgovarajuce informacije, 
uldjucujuci statisticke podatke i podatke na osnovu istrazivanja, koji im omogucuju 
formulisanje i sprovodenje politika u vezi s primenom ove konvencije. Proces prikupljanja i 
cuvanja ovih informacija ce: 

(a) biti u sldadu sa pravno utvrdenim garancijama, uldjucujuCi zakonodavstvo 0 zastiti 
podataka, za obezbedenje poverljivosti i postovanja privatnosti osoba sa invaliditetom; 

(b) biti u sldadu sa medunarodno prihvacenim normama za zastitu ljudskih prava i 
osnovnih sloboda i etickih nacela prilikom prikupljanja i koriscenja statistike. 

2. Informacije koje su prikupljene u sldadu sa ovim clanom ce se distribuirati, gde je to 
pogodno, i koristiti kako bi se omogucila procena ispunjavanja obaveza drzava strana 
ugovornica iz ove konvencije i kako bi se identifikovale i rdavale prepreke s kojima se 
suocavaju osobe sa invaliditetom u ostvarivanju svojih prava. 

3. DrZave strane ugovornice preuzimaju odgovornost za distribuciju ovih statistickih 
podataka i obezbeduju njihovu dostupnost osobama sa invaliditetom i drugima. 

Clan 32 
Medunarodna saradnja 

1. DrZave strane ugovornice priznaju znacaj medunarodne saradnje i njenog 
unapredivanja u podrsci nacionalnim naporima za ostvarenje svrhe i ciljeva ove Konvencije, i 
preduzimace odgovarajuce i efikasne mere u tom pogledu, izmedu dye ili vise drZava i, gde je 
to pogodno, u saradnji sa odgovarajucim medunarodnim i regionalnim organizacijama i 
civilnim drustvom, posebno organizacijama osoba sa invaliditetom. Te mere bi mogle 
obuhvatiti, izmedu ostalog, sledece: 

(a) da obezbede da u medunarodnu saradnju, uldjucujuci medunarodne programe za 
razvoj, budu uldjucene osobe sa invaliditetom i da im ona bude dostupna; 

(b) olaksavanje i podrZavanje izgradnje kapaciteta, uldjucujuCi putem razmene i podele 
informacija, iskustava, program a obuke i najbolje pralzse; 

(c) olakSavanje saradnje u oblasti istrazivanja i pristupa naucnom i tehnickom znanju; 

(d) pruzanje, gde je to pogodno, tehnicke i ekonomske pomoci, uldjucujuci i 
olakSavanje pristupa i zajednicko koriscenje dostupnih tehnologija i onih za pomoc, kao i 
putem transfer a tehnologija. 

2. Odredbe ovog clana ne idu na ustrb obaveza svake drZave strane ugovornice koje se 
ticu ispunjavanja njenih obaveza iz ove konvencije. 

Clan 33 
Nacionalna primena i pracenje 

1. DrZave strane ugovornice ce odrediti, u sldadu sa svojim sistemom organizacije, 
jedno iIi vise tela u okviru svoje vlade za pitanja koja se odnose na primenu ove Konvencije, i 
razmotrice sa duznom paznjom mogucnost uspostavljanja ili odredivanja koordinacionog 
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mehanizma u okviru vlade radi lakseg preduzimanja odgovarajuce akcije u razlieitim 
sektorima i na razlieitim nivoima. 

2. DrZave strane ugovornice ce, u sldadu sa svojim pravnim i upravnim sistemima, 
odrZavati, jaeati, odrediti iIi uspostaviti u okviru odnosne drZave strane ugovornice, okvir, 
ukljueujuci jedan iIi vise nezavisnih mehanizama, po potrebi, za unapredivanje, zastitu i 
pracenje primene ove konvencije. Pri odredivanju iIi uspostavljanju takvog mehanizma, 
drZave strane ugovornice ce uzeti u obzir naeela koja se odnose na status i funkcionisanje 
nacionalnih institucija za zastitu i unapredivanje ljudsldh prava. 

3. Civilno drustvo, posebno osobe sa invaliditetom i njihove organizacije koje ih 
zastupaju, bice uldjueeni u proces pracenja primene i potpuno ce u njemu ueestvovati. 

Clan 34 
Komitet za prava osoba sa invaliditetom 

1. Bice osnovan Komitet za prava osoba sa invaliditetom (u daljem tekstu: "Komitet") 
koji ce obavljati funkcije predvidene dalje u ovom tekstu. 

2. U vreme stupanja ove konvencije na snagu, Komitet ce saeinjavati dvanaest 
eksperata. Nakon dodatnih sezdeset ratifikacija iIi pristupanja Konvenciji, elanstvo u 
Komitetu ce se povecati za sest elanova, dostizuCi maksimalan broj od osamnaest Clanova. 

3. Clanovi Komiteta ce delovati u lienom svojstvu i posedovace visoke moraIne kvalitete 
i priznatu struenost i iskustvo u oblasti koju pokriva ova Konvencija. Prilikom imenovanja 
svojih kandidata, drZave strane ugovornice se pozivaju da sa duznom paznjom razmotre 
odredbu iz elana 4. taeka 3. ove konvencije. 

4. Drzave strane ugovornice ce birati elanove Komiteta vodeCi raeuna 0 ravnopravnoj 
geografskoj zastupljenosti, zastupljenosti razlieitih oblika civilizacije i najvaznijih pravnih 
sistema, uravnotezenoj zastupljenosti polova i ueeScu eksperata sa invaliditetom. 

5. Clanovi Komiteta ce se birati tajnim glasanjem sa liste lica koja su drZave strane 
ugovornice imenovale iz redova svojih drZavljana na sastancima Konferencije drZava strana 
ugovornica. N a tim sastancima, na kojima ce dye treCine drZava strana ugovornica 
predstavljati brorum, lica izabrana u Komitet predstavljace ona lica koja dobiju najveCi broj 
glasova i apsolutnu vecinu glasova predstavnika drZava strana ugovornica koji su prisutni i 
koji glasaju. 

6. Prvi izbori ce se odrZati najkasnije sest meseci nakon datuma stupanja ove 
konvencije na snagu. Najmanje eetiri meseca pre datuma svakog pojedinaenog izbora, 
generalni sekretar Ujedinjenih nacija uputice pismo drZavama stranama ugovornicama 
pozivajuci ih da dostave svoje nominacije u roku od dva meseca. Generalni sekretar ce potom 
pripremiti listu po abecednom redu svih lica koja su na ovaj naein nominovana, navodeci 
drZave strane ugovornice koje su ih nominovale i dostavice je drZavama stranama 
ugovornicama ove Konvencije. 

7. Clanovi Komiteta biraju se na period od eetiri go dine i mogu biti sarno jos jednom 
izabrani. Medutim, sestorici elanova koji su izabrani na prvim izborima mandat istiee po 
isteku dye godine; odmah nakon prvih izbora, imena ove sestorice elanova bira zrebom 
predsedavajuci sastanka spomenutog u taeki 5. ovog elana. 

8. Izbor sestorice dodatnih Clanova Komiteta odrZace se tokom redovnih izbora u 
sldadu sa odgovarajuCim odredbama ovog elana. 

9. Ukoliko clan Komiteta umre iIi podnese ostavku iIi izjavi da iz bilo kojeg drugog 
razloga ne moze vise da obavlja svoje duznosti, ddava strana ugovornica kojaje imenovala tog 
elana imenovace drugog eksperta koji ima kvalifikacije i ispunjava zahteve iznete u 
odgovarajucim odredbama ovog elana, koji ce sluziti u tom svojstvu do kraja mandata. 
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10. Komitet ce utvrditi svoj poslovnik 0 radu. 

11. Generalni sekretar Ujedinjenih nacija ce obezbediti potrebno osoblje i sredstva za 
efikasno obavljanje funkcija Komiteta na osnovu ove konvencije, i sazvace njegov prvi 
sastanak. 

12. Uz odobrenje Generalne skupstine Ujedinjenih nacija, Clanovi Komiteta osnovanog 
prema ovoj konvenciji, dobijace platu iz sredstava Ujedinjenih nacija pod onim uslovima i 
modalitetima koje utvrdi Skupstina, imajuci u vidu znacaj odgovornosti Komiteta. 

13. Clanovi Komiteta imace pravo na olaksice, privilegije i imunitete koje uzivaju 
eksperti u misiji Ujedinjenih nacija kako je utvrd:eno u odgovarajucim odeljcima Konvencije 0 

privilegijama i imunitetima Ujedinjenih nacija. 

Clan 35 
Izvestaji drzava strana ugovornica 

1. Svaka drzava strana ugovornica ce dostavljati Komitetu, preko generalnog sekretara 
Ujedinjenih nacija, sveobuhvatni izvestaj 0 merama koje su preduzete u cilju izvrsavanja 
njenih obaveza iz ove konvencije, kao i 0 napretku koji je u tom pogledu ostvaren, u roku od 
dye godine nakon stupanja ove konvencije na snagu za odnosnu ddavu stranu ugovornicu. 

2. Nakon toga, ddave strane ugovornice ce podnositi naredne izvestaje najmanje 
jednom svake cetiri go dine i posle toga kad god to Komitet zatrazi. 

3. Komitet ce odlucivati 0 smernicama koje treba da se primenjuju na saddaj izvestaja. 

4. Ddava strana ugovornica koja je podnela prvi sveobuhvatan izvestaj Komitetu ne 
treba da u svojim sledeCim izvestajima ponavlja informacije koje je prethodno iznela. Prilikom 
pripreme izvestaja za Komitet, drzave strane ugovornice se pozivaju da razmotre mogucnost 
da to cine u okviru otvorenog i transparentnog procesa i da sa duznom paznjom uzmu u obzir 
odredbu saddanu u clanu 4, tacka 3. ove konvencije. 

5. Izvestaji mogu da ukazu na faktore i teskoce koji uticu na step en ispunjavanja 
obaveza iz ove konvencije. 

Clan 36 
Razmatranje izvestaja 

1. Komitet ce razmotriti svaki izvestaj i dati onakve sugestije i opste preporuke u vezi 
sa izvestajem koje moze smatrati odgovarajuCim i prosledice ih odnosnoj ddavi strani 
ugovornici. Ddava strana ugovornica moze da odgovori Komitetu bilo kojom informacijom po 
svom izboru. Komitet moze zatraziti dodatne informacije od ddava strana ugovornica koje su 
relevantne za primenu ove konvencije. 

2. Ukoliko ddava strana ugovornica znatno kasni s podnosenjem izvestaja, Komitet 
moze obavestiti odnosnu ddavu stranu ugovornicu 0 potrebi razmatranja primene ove 
konvencije u toj ddavi strani ugovornici, na osnovu pouzdanih informacija kojima Komitet 
raspolaze, ukoliko odnosni izvestaj ne bude podnet u roku od tri meseca nakon tog 
obavestenja. Komitet ce pozvati odnosnu ddavu stranu ugovornicu da ucestvuje u tom 
razmatranju. Ukoliko ddava strana ugovornica odgovori podnosenjem odnosnog izvestaja, 
primenjuju se odredbe stava 1. ovog clana. 

3. Generalni sekretar Ujedinjenih nacija stavice te izvestaje na raspolaganje svim 
ddavama stranama ugovornicama. 

4. Ddave strane ugovornice stavice svoje izvestaje na raspolaganje sirokoj javnosti u 
svojoj zemlji i omoguCice pristup sugestijama i opstim preporukama koji se odnose na ove 
izvestaje. 
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5. Komitet ee, ukoliko to smatra primerenim, dostaviti specijalizovanim agencijama, 
fondovima i programima Ujedinjenih nacija i drugim nadleznim telima, izvestaje ddava 
strana ugovornica kako bi se izaslo u susret zahtevu ili upozorenju 0 potrebi dobijanja 
tehnickog saveta ili pomoei koje oni sadde, zajedno sa primedbama i preporukama Komiteta, 
ukoliko ih bude, vezanim za te zahteve ili upozorenja. 

Clan 37 
Saradnja drzava strana ugovornica i Komiteta 

1. Svaka ddava strana ugovornica ee saradivati s Komitetom i pomagati njegovim 
Clanovima u ispunjavanju njihovog mandata. 

2. U svom odnosu sa ddavama stranama ugovornicama Komitet ee sa duznom 
paznjom razmatrati puteve i naCine za poveeanje nacionalnih kapaciteta za primenu ove 
konvencije, uldjucujuei i putem medunarodne saradnje. 

Clan 38 
Odnos Komiteta sa ostalim telima 

U cilju jacanja efikasne primene ove konvencije i podsticanja medunarodne saradnje 
u oblasti koju pokriva ova konvencija: 

(a) specijalizovane agencije i drugi organi Ujedinjenih nacija imaju pravo da budu 
zastupljeni prilikom razmatranja primene onih odredaba ove konvencije koje spadaju u 
delokrug njihovog mandata. Komitet moze pozvati specijalizovane agencije i drug a nadlezna 
tela koje moze smatrati odgovarajuCim da daju ekspertski savet 0 primeni ove konvencije u 
oblastima koje spadaju u okvir njihovih odnosnih mandata. Komitet moze pozvati 
specijalizovane agencije i druge organe Ujedinjenih nacija da podnesu izvestaje 0 primeni ove 
konvencije u oblastima koje spadaju u okvir njihovih aktivnosti. 

(b) Komitet ee se prilikom vrsenja svog mandata konsultovati, ukoliko je to potrebno, 
sa drugim relevantnim telima ustanovljenim na osnovu medunarodnih ugovora 0 ljudskim 
pravima, kako bi se obezbedila doslednost njihovih odnosnih smernica, sugestija i opstih 
preporuka u izvestaju i kako bi se izbeglo dupliranje i poldapanje u vrsenju njihovih funkcija. 

Clan 39 
Izvestaj Komiteta 

Komitet podnosi izvestaj svake dye go dine Generalnoj skupstini i Ekonomskom i 
socijalnom savetu 0 svojim aktivnostima i moze davati sugestije i opste preporuke koje se 
zasnivaju na razmatranju izvestaja i informacija koje je dobio od ddava strana ugovornica. Te 
sugestije i opste preporuke se uldjucuju u izvestaj Komiteta zajedno s komentarima, ukoliko 
ih ima, ddava strana ugovornica. 

Clan 40 
Konferencija drzava strana ugovornica 

1. Ddave strane ugovornice se redovno sastaju na Konferenciji ddava strana 
ugovornica radi razmatranja bilo kojeg pitanja u vezi s primenom ove konvencije. 

2. Najkasnije sest meseci nakon stupanja ove konvencije na snagu, generalni sekretar 
Ujedinjenih nacija saziva Konferenciju ddava strana ugovornica. Naredne sastanke generalni 
sekretar saziva svake dye go dine ili na osnovu odluke Konferencije ddava strana ugovornica. 

Clan 41 
Depozitar 
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Generalni sekretar Ujedinjenih nacija je depozitar ove konvencije. 

Clan 42 
Potpisivanje 

Ova konvencija je otvorena za potpisivanje svim drZavama stranama ugovornicama i 
organizacijama za regionalne integracije pocev od 30. marta 2007. godine, u sedistu 
Ujedinjenih nacija u Njujorku. 

Clan 43 
Obavezna saglasnost 

Ova konvencija podleze ratifikaciji drZava potpisnica i zvanienoj potvrdi organizacija 
za regionalne integracije potpisnica iste. Konvencijaje otvorena za pristupanje bilo koje drZave 
iIi organizacije za regionalne integracije, koje nisu potpisale ovu konvenciju. 

Clan 44 
Organizacije za regionalne integracije 

1. "Organizacija za regionalne integracije" oznacava bilo koju organizaciju koju 
uspostave suverene drZave odredenog regiona, na koju su njene drzave elanice prenele 
nadleznost u vezi s pitanjima koja su predmet ove konvencije. Te organizacije ce, u svojim 
instrumentima 0 zvanienom potvrdivanju iIi pristupanju, navesti step en svojih nadleznosti u 
vezi s pitanjima kojima se bavi ova konvencija. One ce naknadno obavestiti depozitara 0 bilo 
kojoj znacajnoj izmeni stepena svojih nadleznosti. 

2. Pozivanje na "drZave strane ugovornice" u ovoj konvenciji odnosi se i na ove 
organizacije u granicama njihovih nadleznosti. 

3. Za svrhe Clana 45. stay 1. i clana 47. st. 2. i 3. ove konvencije, bilo koji instrument 
koji je deponovala neka organizacija za regionalne integracije nece se uzimati u obzir. 

4. Organizacije za regionalne integracije mogu, kad je ree 0 pitanjima iz njihove 
nadleznosti, koristiti svoje pravo da glasaju na Konferenciji drZava strana ugovornica, pri 
cemu je broj glasova jednak broju njihovih drZava clanica koje su strane ugovornice ove 
konvencije. Takva organizacija nece koristiti svoje pravo da glasa ukoliko bilo koja od njenih 
drZava clanica ostvaruje svoje pravo i obratno. 

Clan 45 
Stupanje na snagu 

1. Ova konvencija stupa na snagu tridesetog dana nakon deponovanja dvadesetog 
instrumenta 0 ratifikaciji iIi pristupanju. 

2. Za svaku drZavu iIi organizaciju za regionalne integracije, ratifikovanje, zvanicno 
potvrdivanje iIi pristupanje ovoj konvenciji nakon deponovanja dvadesetog takvog 
instrumenta, ova konvencija stupa na snagu tridesetog dana nakon deponovanja takvog 
njenog instrumenta. 

Clan 46 
Rezerve 

1. Rezerve koje su nespojive s predmetom i svrhom ove konvencije nisu dopustene. 

2. Rezerve se mogu povuci u svako doba. 

Clan 47 
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Izmene i dopune 

1. Svaka ddava strana ugovornica moze predloziti izmenu i dopunu ove konvencije i 
dostaviti je generalnom sekretaru Ujedinjenih nacija. Generalni sekretar obavestava ddave 
strane ugovornice 0 svakoj predlozenoj izmeni i dopuni s molbom da ga izveste da Ii su za 
odrzavanje konferencije ddava strana ugovornica na kojoj bi se razmatrali ovi predlozi i 
donosile odluke 0 njima. U slucaju da se u roku od cetiri meseca od datuma takvog 
obaveStenja, najmanje jedna treCina ddava strana ugovornica izjasni za talcvu konferenciju, 
generalni sekretar ce sazvati konferenciju pod pokroviteljstvom Ujedinjenih nacija. Svaku 
izmenu i dopunu koju usvoji dvotrecinska vecina ddava strana ugovornica koje su prisutne i 
koje glasaju generalni sekretar dostavlja Generalnoj skupstini Ujedinjenih nacija na 
odobrenje, a potom svim ddavama stranama ugovornicama na prihvatanje. 

2. Svaka izmena i dopuna usvojena i odobrena u sldadu sa stavom 1. ovog clana stupa 
na snagu tridesetog dana posto broj instrumenata 0 prihvatanju koji su deponovani dostigne 
broj od dye treCine ddava strana ugovornica na dan usvajanja te izmene i dopune. Nakon toga, 
izmena i dopuna stupa na snagu za svaku ddavu stranu ugovornicu pojedinacno tridesetog 
dana nakon deponovanja njenog instrumenta 0 prihvatanju. Izmena i dopuna obavezuje sarno 
one ddave strane ugovornice koje su je prihvatile. 

3. Ukoliko Konferencija ddava strana ugovornica tako odluci konsenzusom, izmena i 
dopuna koja je usvojena i odobrena u sldadu sa stavom 1. ovog clana koja se odnosi isldjucivo 
na Cl. 34, 38, 39. i 40. stupa na snagu za sve ddave strane ugovornice tridesetog dana nakon 
sto broj deponovanih instrumenata 0 prihvatanju dostigne dye treCine od broja ddava strana 
ugovornica na dan usvajanja te izmene i dopune. 

Clan 48 
Otkazivanje 

Ddava strana ugovornica moze otkazati ovu konvenciju pismenim obavestenjem 
upucenim generalnom sekretaru Ujedinjenih nacija. Otkazivanje stupa na snagu po isteku 
godine dana nakon datuma prijema obavestenja od strane generalnog sekretara. 

Clan 49 
Dostupan format 

Tekst ove konvencije na raspolaganju je u dostupnim formatima. 

Clan so 
Verodostojnost teksta 

Tekstovi ove konvencije na arapskom, ldneskom, engleskom, francuskom, ruskom i 
spanskom jeziku jednako su verodostojni. 

Razlozi za predlozeni amandman, kao sto je naglaseno od strane Vlade Republike 
Kosovo 

39. Predlagac amandmana navodi da predlozeni amandman postavlja vazne standarde u 
oblasti zastite ljudsldh prava i ima za cilj promovisanje i zastitu prava osoba za 
invaliditetom " ... od svih oblika diskriminacije, zanemarivanja ili bilo kojeg drugog 
oblika koji ugrozava njihov integritet, bezbednost, zdravlje, edukaciju i obrazovanje". 

40. Predlagac amandmana smatra da bi ratifikacija ove Konvencije doprinela " ... 
poboljsanju kvaliteta zivota osoba sa ogranicenim sposobnostima na Kosovu i 
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istovremeno utice na ispunjavanje institucionih obaveza postovanja mec1unarodnog 
prava za ljudslea prva, sto je jedan od preduslova za integraciju u Evropsleu uniju i 
druge mec1unarodne standarde". 

41. Prema autorima amandmana, Konvencija " ... definise glavne principe za integracijom 
sistema zastite prava osoba sa invaliditetom, leao i leoordinacija izmec1u organa vlasti 
delovanje glavnih institucija i mehanizama za zastitu prava osoba sa ogranicenim 
sposobnostima, leao i unaprec1enje pravnog olevira za zastitu osoba sa ogranicenim 
sposobnostima" . 

42. Predlagac ovog amandman, dalje, smatra da bi se ovom Konvencijom " ... unapredili na 
ustavnom nivou standardi sadrzani u ovoj leonvenciji, na osnovu leojih se utvrc1uje 
zaleonslea obaveza drzave potpisnice da promovise i stiti prava osoba sa ogranicenim 
sposobnostima. Svrha ove leonvencije je da promovise, stiti i obezbedi puno i jednaleo 
uZivanje svih ljudsleih prava i os nov nih sloboda za sve osobe sa ogranicenim 
sposobnostima, i da promovise postovanje njihovog uroc1enog dostojanstva". 

Oeena ustavnosti predlozenog amandmana 

43. Sud podseca da pored prava izricito sadrZanih u Poglavlju II, Sud treba da oceni i 
saglasnost predlozenog amandmana u skladu sa clanom 22. [Direktna primena 
medunarodnih sporazuma i instrumenata] Ustava. 

44. U tom smislu, Sud istice da se ljudska prava i osnovne slobode, garantovane 
medunarodnim instrumentima sadrZanim u clanu 22. [Direktna primena 
medunarodnih sporazuma i instrumenata] Ustava, direktno primenjuju ideo su 
pravnog poretka Republike Kosovo. 

45. Sud primecuje da preko amandmana predlozenog od Vlade Republike Kosovo, 
podnosilac zahteva predlaze da se doda jedan novi stay posle stava 9 clana 22. [Direktna 
primena medunarodnih sporazuma i instrumenata] Ustava, odnosno da se doda i stay 
,,(10) Konvencija Ujedinjenih nacija 0 pravima osoba za invaliditetom". 

46. Sud jos jednom podseca na nacela Konvencije, koja, osobama sa invaliditetom 
garantuju: 

(a) Postovanje dostojanstva, individualna samostalnost ukljucujuCi slobodu 
vlastitog izbora i nezavisnost osoba; 

(b) Zabrana diskriminacije; 

(c) Puno i efikasno ucesce i ukljucivanje u drustvo; 

(d) Uvazavanje razlika i prihvatanje osoba sa invaliditetom kao dela ljudske 
raznolikosti i covecanstva; 

(e) J ednake mogucnosti; 

(f) Dostupnost; 

(g) Ravnopravnost zen a i muskaraca; 

(h) Uvazavanje razvojnih sposobnosti dece sa invaliditetom kao i postovanje prava 
dece sa invaliditetom na ocuvanje svog identiteta. 
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47. Konvencija posebno obavezuje ddave da preduzmu neophodne zakonodavne mere, kao 
i druge mere koje su potrebne za uspostavljanje mehanizama u funkciji njene potpune 
primene. 

48. Sud istice da primena Konvencije stvara obaveze za ddave strane, koje mogu biti 
pozitivne iIi negativne, odnosno zakonodavne prirode (dopuna i promena vazeceg 
pravnog okvira) , budzetske implikacije u sprovodenju obaveza koje proizilaze iz 
Konvencije, kao i druge obaveze. 

49. Konvencija, izmedu ostaIog, navodi potrebu za stvaranjem sveobuhvatnih i 
koordiniranih politika koje zahtevaju prilagodavanje u cilju zadovoljavanja specificnih 
potreba svim osobama sa invaliditetom, istrazivanje i razvoj sredstva i tehnologije za 
pomoc pogodne za osobe za invaliditetom, pruzanje dostupne informacije osobama sa 
invaliditetom 0 pomagalima za kretanje, obuku strucnih kadrova i osoblja koje radi sa 
osobama sa invaliditetom. 

50. Pored toga, odredbama ove Konvencije se propisuje i uspostavljanje jednog iIi vise 
mehanizma u okviru vIa de koje ce biti nadIezno za pitanja u vezi promocijom i 
primenom ove Konvencije ukIjucujuci i uspostavljanje i ojacavanje pravnog okvira 
neophodnog za sprovodenje odredaba ove Konvencije i medunarodnih standarda. 

51. Konvencija propisuje i uspostavljanje Komiteta Ujedinjenih Nacija za prava osoba sa 
invaliditetom (u daljem tekstu: Komitet), kome ce ddave strane preko generalnog 
sekretara UN podneti sveobuhvatni izvestaj 0 merama koje su preduzele da bi 
omogucile ostvarivanje prava priznatih ovom Konvencijom i 0 napretku ostvarenom u 
uzivanju pomenutih prava, a u svojim izvestajima ddave potpisnice mogu ukazati na 
faktore i poteskoce koje uticu na stepen izvrsavanja obaveza iz ove Konvencije. 

52. Sud takode primecuje daje predlagac predlozenog amandmana Sudu dostavio misljenje 
(br. 283/2022) OdeIjenja za budzet Ministarstva finansije, rada i transfer a (u daljem 
tekstu: OdeIjenja za budzet) od 24. novembra 2022 go dine, 0 proceni uticaja na budzet 
Kosova Predloga amandmana Ustava. 

53. U svom misIjenju, OdeIjenje za budzet je navelo da," izraZava svoje nezavisno 
misljenje 0 proceni uticaja na budZet i procenjuje da Predlog amandmana Ustava 
Republike Kosovo 0 ukljucivanju Konvencije Ujedinjenih nacija 0 pravima osoba sa 
ogranicenim sposobnostima stvarati dodatne budzetske implikacija sa zakonskim 
dopunama i izmenama koje se ocekuju u oblastima kao sto su: obrazovanje, rad, 
pristup, komunikacija i pravna zastita, preko planiranja predvidanih Nacrtom 
zakona 0 budZetskim izdvajanjima za budet Republike Kosovo za 2023. godinu i 
procena za 2024-2025. godine". 

54. Konkretno, odredbe Konvecije imaju za posledicu visok finansijski uticaj, sto 
podrazumeva ocenu i ukljucivanje ovih troskova u relevantan okvir budzeta. 

55. Sud takode podseca da je po ovom pitanju dana 20. februara 2023 godine, Sudu 
dostavila komentare kancelarija Ombudsmana Kosova, koji je u potpunosti poddao 
inicijativu i predlog Vlade Kosova navodeCi, " ... u cilju jos sireg regulisanja oblasti 
ljudskih prava u Republici Kosovo, izraZavam zadovoljstvo i cenim sto ce predlog za 
izmenu Ustava Republike Kosovo, kojimje poceo postupak amandmana Ustava radi 
ukljucivanja gore navedene Konvencije u Ustav, osim osnovne svrhe, doprineti i 
uskladivanju pravnog okvira sa zakonodavstvom Evropske unije, sto je jedan od 
preduslova za integraciju u Evropsku uniju i druge medunarodne organizacije" 
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56. Sud u nastavku primecuJe da je Generalna skupstina Ujedinjenih nacija na 61. 
zasedanju jednoglasno usvojila Konvenciju 0 pravima osoba sa invaliditetom 13. 
decembra 2006. godine. Konvencija je otvorena za potpisivanje i ratifikaciju od 30. 
marta 2007. godine. Konvencijaje stupila na snagu 3. maja 2008. godine. Do sada, 186 
zemalja su drZave clanica Konvencije. Evropska unija je ratifikovala Konvenciju 23. 
decembra 2010 godine. Sa druge strane, Opcioni protokol Konvencije od 17. decembra 
2007 godine, kao dodatnijsporedni sporazum, je priznalo 104 drZava clanica 
Ujedinjenih nacija. Isti nije deo predlozenog amandmana. 

57. Sud, pored toga, podseea na clan 7. [Vrednosti] Ustava, koji propisuje: 

(1) Ustavni red Republike Kosovo se zasniva na nacelima slobode, mira, 
demokratije, jednakosti, postovanja ljudskih prava i sloboda i vladavine zakona, 
nediskriminacije, imovinskog prava, zastite sredine, drustvenog prava, 
pluralizma, podele drzavne vlasti i trzisne ekonomije. 
(2) Republika Kosovo obezbeduje jednakost polova kao osnovnu vrednost za 
razvoj demokratskog drustva, jednake mogucnosti ucesca zena i muskaraca u 
politicki, ekonomski, drustveni i kulturni zivot i sve ostale oblasti drustvenog 
zivota. 

58. Sud ceni da je predlozeni amandman u skladu sa ovim vrednostima i isti jaca i 
unapreduje iste. 

59. U smislu napred navedenog, Sud smatra da tekst predlozenog amandmana ne umanjuje 
nijedno od prava i sloboda propisana u Poglavlju II Ustava, vee sarno unapreduje i 
razvija ista. 

60. Sud smatra da, u skladu sa Clanom 144, stay 4, Ustava, predlozene izmene na Ustav 
stupaju na snagu nakon usvajanja u Skupstini Kosova. 

61. Stoga, Sud potvrduje daje predlozeni amandman u sldadu sa Poglavljem II Ustava. 
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IZ TIH RAZLOGA 

Ustavni sud, u skladu sa clanom 113.9 i clanom 144.3 Ustava, u skladu sa clanom 20. Zakona i 
u sldadu sa pravilom 59 (1) Poslovnika, na sednici odrZanoj 4. jula 2023. godine, jednoglasno 

ODLUCUJE 

I. DA PROGLASI zahtev prihvatljivim; 

II. DA UTVRDI da amandman predlozen od strane Vlade Republike Kosova, 
podnet od stl'ane predsednika Skupstine 21. decembra 2022. godine, ne 
umanjuje prava i slobode propisane u Poglavlju II Ustava; 

III. DA DOSTA VI presudu stranama i da je u sldadu sa clanom 20.4 Zakona objavi 
u Sluzbenom listu; i 

IV. Ova presuda stupa na snagu na dan objavljivanja u Sluzbenom listu, u sldadu 
sa stavom 5, clana 20. Zakona. 
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